
50 (1993) Nr. 1

TRACTATENBLAD
VAN HBT

K O N I N K R I J K DER N E D E R L A N D E N

JAARGANG 1994 Nr. 17

A. T1TEL

Europa~Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht
tussen de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, enerzijds, en

de Republiek Bulgarije, anderzijds, met Protocollen;
Brussel, 8 maart 1993

B. TEKST1')

Europa-Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten,

enerzijds, en de Republiek Bulgarÿe, anderzijds

Het Konίnkrijk Belgίë,
het Koninkrijk Denemarkeπ,
de Bondsrepubliek Duitsland,
de Helleense Republiek,
het Konίnkrijk Spanje,
de Franse Republiek,
Icrland,
de Italiaanse Republiek,
het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninlαijk der Nederlanden,
de Portugese Republiek,
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschaρ, het Verdrag tot oprichting van dc
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot oρrich-
tίng van de Euroρese Gcmeenschap voor Atoomenergie,

,hierna „Lid-Staten" te noemen, en

de Europese Economische Gemeenschaρ, de Euroρese Gemeenschap
voor Atoomenergie en de Europese Gemccnschap voor Kolen en Staal,

ι) De Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de
Portugese, de Spaanse en de Bulgaarse tekst zijn niet afgedrukt.



hierna „de Gemeenschap" te noemen,
enerzijds,

en de Reρubliek Bulgarije,

hierna „Bulgarije" te noemen,
anderzijds,

Gelet op het belang van de traditionele banden tussen de Gemeen-
schaρ, haar Lid-Stateπ en Bulgarije, en hun gemeenschapρelijke waar-
den,

Erkennende dat de Gemeenschaρ en Bulgarije deze banden wensen te
versterken en nauwe, duurzame betrekkingen tot stand willen brengen
oρ grond van het wederzijds belang en wederkerigheid, waardoor Bul-
garije zal kunnen deelnemen aan het proces van Euroρese integratie, en
aldus de betrekkingen versterken en uitbreiden díe iπ het verleden tot
stand zijn gebracht, met name door de op 8 mei 1990 ondertekende
Overeenkomst inzake handel en commerciële en economische samen-
werking,

Gelet op de raogelijkheden die het ontstaan van eeπ nieuwe democra-
tie in Bulgarije biedt voor betrekkingen van een nίeuw gehalte,

Gelet op de verbintenis van de Gemeenschap en haar Lid-Staten en
van Bulgarije tot versterking van de politieke eπ economische vrijheden,
die de grondslag van de associatie vorrhen,

Erkennende het fundamentele karakter van de democratische verande-
ringen in Bulgarije, die vreedzaam verloρen en gericht zijn op het tot
stand brengen van een nieuw politiek en economisch bestel dat gegrond-
vest is op de regels van de rechtsstaat en de mensenrechten, politiek plu-
ralisme, een pluralistisch meeφartijenstelsel met vrije, democratische
verkiezingen en het tot stand brengen van het wettelijk en economisch
kader dat noodzakelijk is voor het opbouwen va¤ een markteconornie,
alsmede de noodzaak om dat proces met bijstand van de Gemeenschaρ
voort te zetten en te voltooien,

Gelet op de vaste verbintenis van de Gemeenschaρ en haar Lid-Staten
en van Bulgarije ten aanzien van de rechtsstaat en de mensenrechten,
met inbegrip van de rechteπ van personen die tot minderheden behoren,
en ten aanzie¤ van de volledige uitvoering van alle andere beginselen en
bepalingen die vervat zijn in de Slotakte van de Conferentie voor Vei-
ligheid en Samenwerking in Europa (CVSE), de slotdocumenten van
Wenen en Madrid, het Handvest van Parijs voor een nieuw Europa, en
ten aanzien van de beginselen en bepalingen van het Europese Energie-
handvest,

Bereid zijnde betere contacten tussen hun ingezetenen, alsmede de
vrije uitwisseliπg van informatie en ideeën aan te moedigen, zoals de
Partijen zijn overeengekomen in het kader van de CVSE,



Zich bewust zijnde van het belang van deze Overeenkomst om in
Europa een systeem van stabiliteit oρ grond van samenwcrking tot stand
te brengen en op te bouwen, waarbij de Gemeenschaρ één van de hoek-
stenen is,

Van oordeel zijnde dat ecn verband dient te worden gelegd tussen de
volledige uitvoering van de associatie, enerzijds, en voortzettłng van de
concrete verwezenlijking van hervormingen ίn Bulgarije op ρolίtiek,
economίsch en juridisch vlak, anderzijds, en de invoering van de facto-
ren die vereist zijn voor samenwerking en het werkelijk nader tot elkaar
brengen van de systemen van de Partijen, met name op grond van de
conclusies van de CVSE-Conferentie van Bonn,

Verlangende regelmatige politieke dialoog over bilaterale en interna-
tionale vraagstukken van wederzijds belang tot stand te brengen om de
associatie te versterken en te voltooien,

Rekening houdende met het feit dat de Gemeenschaρ bereid is om
doorslaggevende steun te verlenen voor de voltooiing van de overgang
πaar een markteconomie in Bulgarije en bereid is Bulgarije te helρen om
de economische en sociale gevolgen van structurele aanpassίng op te
vangen,

Rekening houdende bovendieπ met het feίt dat de Gemeenschap
bereid is tot het instellen van instrumenten voor samenwerking en eco-
nomίsche, technische en financie'le bijstand oρ veelomvattende en meer-
jarige basis,

Gelet op de verbintenis van de Gemeenschap en Bulgarije ten aanzien
van de vrijhandel, en met name ten aanzien van de inachtneming van de
rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de Algemene Overeen-
komst betreffende Tarieven en Handel,

Gelet op de economische en sociale verschillen tussen de Gemeen-
schap en Bulgarije en daarbij erkennende dat de doeleinden van deze
associatie dienen te worden verwezenlijkt door middel van passende
beρalingen ίn deze Overeenkomst,

Ervan overtuigd zìjnde dat deze Overeenkomst een nίeuw klimaat zal
scheppen voor huπ economische betrekldngen, en vooral voor de ont-
wikkeling van handel en investeringen, instrumenten die onontbeerlijk
zijn voor economische herstructurerïng en technologische modernise-
ring,

Verlangende culturele samenwerking tot staπd te brengen en de uit-
wisscling van informatie te bevorderen,

Erkennende dat het lidmaatschap van de Gemeenschap het eίnddoel
van Bulgarije is en dat dezc associatie, naar het oordeel van de Partijen,
Bulgarije zal helpen dit doel te verwezenlίjken,

Hebben besloten deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien
einde als hun gevolmachtigden aangewezen:



het Koπinkrijk België:
Robęrt URBAIN,
Minister van Buitenlandse Handel en Europese Zaken;

het Koninkrijk Denemarken:
Jørgen ØSTRØM MØLLER,
Staatssecretarłs van Buitenlandse Zaken;

de Bondsrepubliek Duitsland:
Klaus KINKEL,
Bonds¤iinister van Buitenlandse Zaken;

de Helleense Republiek:
Michel PAPACONSTANTINOU,
Mίnister van Buitenlandse Zakeπ;

het Koninkrijk Spanje:
Javier SOLANA,
Minister van Buitenlandse Zaken;

de Franse Reρubliek:
Elisabeth GUIGOU,
Onderminister van Europese Zaken;

Ierland:
Dick SPRING,
Minister vaπ Buitenlandse Zaken;

de Italiaanse Republiek:
Valdo SPINI,
Staatssecretaris van Buiteπlandse Zaken;

het Groothertogdom Luxemburg:
Jacques POOS,
Minister van Buitenlandse Zaken;

het Koninkrijk der Nederlanden:
P. H. KOOΠMANS,
Minister van Buitenlandse Zaken;

de Portugese Republiek:
J. M. DURAO BARROSO,
Minister van Buitenlandse Zaken;

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland:
Douglas HURD,
Miπister van Buitenlandse Zaken en van het Gemenebest;



de Europese Economische Gemeenschap, de Euroρese Gemeenschaρ
voor Atoomenergie en de Europese Gemeenschap voor Kolen eπ Staal:

Niels HELVEG PETERSEN,
Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk Denemarkcn,
fuπgerend Voorzitter van dc Raad van de Euroρese Gemeenschap-
ρen;

Sir Leon BRITTAN,
Lid van de Commίssie van de Euroρese Gemeenschappen;

Hans VAN DEN BROEK,
Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschappen;

de Republiek Bulgarijc:
Luben BEROV,
Eerste Minίster en Minister van Buitenlaπdse Zakeπ;

Dίe, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten,

Als volgt zijn overeengekomen:

Artikel 1

1. Er wordt een assocίatie tot staπd gebracht tussen de Gemeenschap
eπ haar Lid-Stateπ, enerzijds, en Bulgarije, anderzijds.

2. Deze associatie heeft ten doel:
- een ρassend kader tot stand te brengen voor de politíeke dialoog

tussen de Partijen met het oog op de bevordering van nauwe politieke
betrekkiπgen;

- geleidelίjk een vrijhandelszone tussen de Gemeenschap eπ Bulga-
rije tot stand te brengen die in essentie al het handelsverkeer tussen de
Partijen omvat;

- uitbreίding van de handel en harmonische economische betrekkin-
gcn tussen de Partijen te bevorderen en aldus de dynamische economi-
sche ontwikkelίng en welvaart in Bulgarije te stimulercn;

- de grondslag te leggen voor economische, financiële, culturele en
sociale samenwerking en voor de bijstand van de Gemeenschap aan Bul-
garije;

- steun te verlenen voor de inspanningen van Bulgarίje om zich eco~
nomisch te ontwίkkelen en de overschakeling naar een markteconomie
te voltooίen;

- een ρasseπd kader tot staπd te brengen voor de geleίdelijke integra-
tie van Bulgarije in de Gemeenschap; daartoe zullen nieuwe voorschrif-
ten, beleidslijnen en regelίngen worden vastgesteld die in overeenstem-
ming zijn met de marktmechanismen en zal Bulgarije zich inzetten om
aan de nodíge voorwaarden ter zake te voldoeπ;



- instellingen in het leven te roeρen die ervoor kunnen zorgen dat de
associatie doelmatig verloopt.

TITELI

POLITIEKE DIALOOG

Artikel 2

De Partijen brengen een regelmatige politieke dialoog tot stand, die
zal worden ontwikkeld en geïntensiveerd. Deze dialoog begeleidt en
consolideert het ρroces waarbij de Gemeenschap en Bulgarije nader tot
elkaar komen, ondersteunt de polίtieke en economische veranderingen
die in Bulgarije aan de gang zijn en draagt bij tot het tot stand breπgen
van ¤ieuwe baπden van solidariteit eπ nieuwe vormeπ van samenwer-
king. De politieke dialoog en samenwerking, die op gemeeπschappelijke
waarden en doelstellingen zijn gegrondvest:

- zullen ertoe bijdragen dat Bulgarίje gemakkelijker volledig wordt
opgenomeπ in de gemeeπschap van democratische naties en geleidelijk
nader tot de Gemeenschap komt; de in deze Overeenkomst bedoelďe
economische toenadering zal leiden tot grotere politieke convergentie;

- zullen leiden tot beter onderling begrip en grotere convergentie van
standpunten over internationale vraagstukken, met natne over aangele-
geπheden die belangrijke gevolgeπ voor één van de Partijen kunnen heb-
ben;

- zullen elke Partij in staat stellen het standpunt eπ de belangen van
de andere Partij in overweging te nemen bij haar eigen besluitvorming;

- zullen ertoe bijdragen dat de standpunten van de Partijen over
veiligheidsvraagstukken nader tot elkaar komen en dat er meer veilig-
heid en stabiliteit in heel Europa is.

Artikel 3

1. Het nodige overleg viπdt plaats tussen de Voorzitter van de Euro-
ρese Raad en de Voorzitter van de Commissie van de Europese Gemeen-
schappen, enerzijds, en de President van de Republiek Bulgarije, ander-
zijds.

2. Op mínisterieel niveau vindt de politieke dialoog plaats in het
kader van de Associatieraad, die de algemene verantwoordelijkheid
draagt voor alle aangelegenheden die de Partijen de Associatieraad voor-
leggen.

Artikel 4

De Partijen voorzien in andere procedures en regelingen voor ρoli-
tieke dialoog, met name in de yolgende vormen:

- vergaderingen op hoog niveau (politieke dίrecteuren) tussen Bul-



gaarse functίonarissen, encrzίjds, en het Voorzitterschap van de Raad
van dc Euroρese Gemeenschappen en de Commissie van de Euroρese
Gemeenschappen, anderzijds;

- het optimaal gebruik maken van alle dίρlomatίeke kanalen tussen
de Partijen, met inbegrip van passeπde bilaterale en multilaterale con-
tacten, bίj voorbeeld bij de VN, op CVSE-vergaderingen en in andere
multilaterale fora;

- het opnemen van Bulgarije in de groep van landen die regelmatìg
worden geïnformeerd over vraagstuldcen die zijn behandeld ί het kader
van de Europese Politieke Samenwerking, en het uitwisselen vaπ ίnfor-
matie met het oog op het verwezenlijkeπ van de in artikel 2 gestelde
doeleinden;

- alle andere middelen die bijdragen tot het consolideren, ontwikke-
len en opvoeren van deze dialoog.

Artikel 5

Op parlementair niveau vindt de polίtieke dialoog ρlaats ïn het kader
van het Parlementair Associatiecomité.

TITEL II

ALGEMENE BEGINSELEN

Artikel 6

Eerbiedίging van de democratische begiπselen en de mensenrechten,
als vastgelegd in de Slotakte van Helsinki en het Handvest van Parijs
voor een nieuw Europa, vormen de grondslag van het binnen- en bui-
tenlands beleid van de Partίjen en zijn een essentieel onderdeel van deze
associatie.

Artikel 7

1. De associatie omvat een overgangsperίode van ten hoogste tίen
jaar, verdeeld in twee oρeenvolgende etappes, die elk in beginsel vijf
jaar duren. De eerste etappe gaat in bij de inwerkίngtreding van deze
Overeenkomst.

2. De Associatieraad, die er steeds rekening mee houdt dat de begin-
selen van de markteconomie van essentieel belang zijn voor deze asso-
ciatie, onderzoekt regelmatig hoe de Overeenkomst wordt toegepast en
welke resultaten Bulgarije hceft bereikt in het proces dat leidt tot een
markteconomίe oρ grond van de in de preambule neergelegde begίnse-
len.

3. In de periode van twaalf maanden vóór het verstrijken van de eer-
ste etaρpe komt de Assocίaticraad bijeen om te beslissen over de over-



gang naar de tweede etappe en over eventuele veranαenngen ιn maatre-
gelen betreffende de uitvoering van de bepalingen die gelden voor de
tweede etaρpe. Daarbij wordt rekening gehouden met de resultaten van
het in lid 2 bedoelde onderzoek.

4. De twee etappes als bedoeld in lid 1, lid 2 en lid 3, zijn niet van
toeρassing oρ titel III.

TITELIII

VRIJ VERKEER VAN GOEDEREN

Artikel 8

1. De Gemeenschap en Bulgarije verbinden zich ertoe in de loop van
een overgangsperiode van ten hoogste tien jaar, te rekenen vanaf de
inwerkingtreding van de Overeenkomst, geleidelijk een vrijhaπdelszone
in te stellen op grond van deze Overeenkomst en overeenkomstig de
bepalingen van de Algemene Overeenkomst betre£fende Tarieven en
Handel (GATT).

2. Bij invoer in de Gemeenschap worden de goedereπ ingedeeld over-
eenkomstig de gecombineerde nomenclatuur. Bij invoer in Bulgarije
worden de goederen ingedeeld overeenkomstig het Bulgaarse douane-
tarief.

3. Het basisrecht waarop de in de Overeenkomst vastgestelde achter-
eenvolgende verlagi¤gen worden toegepast is voor elk produkt het recht
dat erga omnes daadwerkelijk wordt toegeρast op de dag voorafgaande
aan de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst.

4. Indien na de inwerkingtreding van de Overeenkomst enige tarief-
verlaging op erga omnes grondslag wordt toegepast, in het bijzonder de
verlagingen die voortvloeien uit de tariefovereeπkomst die in het kader
vaπ de Uruguay-Ronde van de GATT is gesloten, treden deze verlaagde
rechten in de plaats van de in lid 3 bedoelde basisrechteπ, met ingang
van de datum waarop de verlagingen toepassiπg vinden.

5. De Gemeenschap en Bulgarije delen elkaar hun resρectieve basis-
rechten mede.

HOOFDSTUK I

INDUSTRIEPRODUKTEN

Artikel 9

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassiπg op de in de
hoofdstukken 25 tot en met 97 van de gecombineerde nomenclatuur en
van het Bulgaarse douanetarief bedoelde produkteπ van oorsρroπg uit de
Gemeenschap en Bulgarije, met uitzonderiπg van de in bijlage I ge-
noemde ρrodukten.



2. De bepalingen van de artikelen 10 tot en met 14 zijn niet van toe-
ρassing oρ de in de artikelen 16 en 17 genoemde produkten.

Artikel 10

1. De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschaρ van toepas-
sing zijn op produkten vaπ oorsprong uit Bulgarije, andere dan die
bedoeld in de bijlagen a, b en III, worden afgeschaft bίj de inwer-
kingtreding van αe Overeenkomst.

2. De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschap van toepas-
sing zijn op produkţen van oorsprong uit Bulgarije vermeld in bijlage

a worden geleidelijk afgeschaft overeenkomstig het hierπa volgende
tίjdschema:

- oρ de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht teruggebracht tot 50 % van het basisrecht;

- een jaar πa de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden de resterende rechten afgeschaft.

De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschap van toepassing
zijn op ρrodukten van oorsprong uit Bulgarije vermeld in bijlage b
wordcn met ingang van de datum van inwerkingtrediπg van de Overeen-
komst jaarlijks met 20 % van het basisrecht verlaagd, in dier voege dat
zij aan het eίnde van het vierde jaar na de datum van inwerkingtreding
van de Overeenkornst geheel zijn afgeschaft.

3. Voor de produkten van oorsρrong uit Bułgarije vermeld iπ bijlage
III worden de douanerechten bij invoer geschorst binnen de grenzen van
jaarlijkse communautaire tariefcontingenten of plafonds die geleidelijk
wordcn verhoogd overeenkomstig het bepaalde in de genoemde bijlage,
in dier voege dat de op de betrokken ρrodukten rustende douaπerechtcn
bij invoer uiterlijk aan het eiπde van het vijfde jaar volledig zijn afge-
schaft.

Terzelfder tijd worden de douanerechten bij invoer dίe van toepassing
worden wannccr de contiπgenten uitgeput zijn of de douanerechten ten
aanzien van onder tariefplafonds vallende goederen wederingesteld wor-
den, met ingang van de datum van inwerkiπgtreding vaπ de Overeen-
komst jaarlijks met 15 % van het basisrecht verlaagd. Aan het einde van
het vijfde jaar worden de resterende rechten afgeschaft.

4. De kwantitatieve beperkingen bij invoer in de Gemeeπschap en de
maatregelen van gelijke werking als kwantitatieve beperkίngen worden
voor de produkten van oorsprong uit Bulgarije opgeheven op de datum
van inwerkingtreding van de Overeenkomst.

Artikel 11

1. De douanerechten bij invoer welke in Bulgarije van toeρassing zijn
op produkten van oorsprong uit de Gemeenschap vermeld iπ bijlage IV
worden afgeschaft op de datum van inwerkίngtreding van de Ovcrecn-
komst.



2. De douanerechten bij invoer die in Bulgarije van toepassing zijn
op produkteπ vaπ oorsρroπg uit de Gemeeπschap vermeld iπ bijJage V
worden geleidelijk verlaagd overeenkomstig het hiernavolgende tijd-
schema:

- een jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 80 % van het basisrecht;

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 40 % van het basίsrecht;

- vijf jaar na de inwerkiπgtreding van de Overeenkomst worden de
resterende rechten afgeschaft.

3. De douanerechten bij invoer welke in Bulgarije van toepassing zijn
op de in bijlage VI vermelde ρrodukten van oorsρrong uit de Gemeen-
schaρ worden geleidelijk verlaagd volgens het onderstaande tίjdschema:

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 80 % van het basisrecht;

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 60 % van het basisrecht;

- zes jaar na de ίnwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht veríaagd tot 45 % van het basisrecht;

- zeven jaar na de inwerkingtredίng van de Overeeπkomst wordt elk
recht verlaagd tot 30 % van het basisrecht;

- acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 15 % van het basisrecht;

- negen jaar na de iπwerkingtreding vaπ de Overeenkomst worden de
resterende rechten afgeschaft.

4. De kwantitatieve beperkingen bij invoer in Bulgarije van ρroduk-
ten vaπ oorsprong uit de Gemeenschap en de maatregelen van gelijke
werking als kwantitatieve beperkingen bij invoer worden bij de inwer-
kingtreding van de Overeenkomst oρgeheven, met uitzondering van de
in bijlage VII vermelde maatregelen, die volgens het in deze bijlage
bepaalde tijdschema worden opgeheven.

Artikel 12

De bepalingen betreffende de afschaffing van de douanerechten bij
invoer zijn eveneens van toepassing op de douanerechten van fiscale
aard.

Artikel 13

1. De Gemeenschaρ verbindt zich ertoe ten aanzien van haar invoer
uit Bulgarije alle heffingen van gelijke werking als douanerechten bij
invoer op de datum van inwerkίngtreding van de Overeenkomst af te
schaffen.



2. Bulgarije verbindt zich ertoc ten aanzien van zijn invoer uit de
Gemeenschap alle he£Sngen van gelijke werking als douancrechten bij
invoer oρ de datum vaπ inwerkingtreding van de Overeenkomst af te
schaffen, met uitzonderίng van dc in bijlage VIII vermelde heffingen, die
volgens het ίn deze bijlage opgenomen tijdschema worden afgeschaft.

Artikel 14

1. De Gemeenschaρ en Bulgarίje schaffen geleidelijk en uiterlijk
tegen het einde van het vίjfde jaar na de inwerkingtredίng van de Over-
eenkomst in hun onderlinge handelsverkeer alle douanerechten bij uit-
voer en heffîngen van gelijke werking af.

2. De kwantίtatieve beperkingen bij uitvoer naar Bulgarije en alle
maatregelen vaπ gelijke werkίπg worden door de Gemeenschap bij de
inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft.

3. Bulgarije schaft de kwantitatieve beperkingen bij uitvoer naar de
Gemeenschap en alle maatregelen van gelijke werkίng af bij de inwer-
kiπgtreding van de Overeenkomst, met uitzondering van de kwantita-
tieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking bedoeld in bijlage
IX, die uiterlijk aan het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtrcding
van de Overeenkomst worden afgeschaft.

Artikell5

Elke Partij verklaart zich bereid haar douanerechten in het handels-
verkeer met de andere Partij te verlagen in een sneller temρo dan dat-
gene waarin de artikelen 10 en 11 voorzien, mits haar algemene econo-
mische situatie en de situatie in de betrokken sector van de economie
zulks toelaten.

De Associatieraad kan daartoe strekkende aanbevelingen doen.

Artikel 16

Protocol nr. 1 bevat de regelingen die op de daarin genoemde textiel-
ρrodukten van toeρassing zijn.

Artikel 17

In Protocol nr. 2 zijn de regelingen ncergelegd die van toeρassing zijn
op produkten die onder het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen.

Artikel 18

1, De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor de
handhaving door de Gemeenschap van een landbouwelement in de rech-
ten die op de in bijlage X genoemde produkten van oorsprong uit Bul-
garije van toeρassing zijn.



2. De beρalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor de
iπvoering door Bulgarije van een landbouwelement in de rechten die oρ
de ίn bijlage X genoemde produkten van oorsρrong uit de Gemeenschap
van toeρassing zijn.

HOOFDSTUK II

LANDBOUW

Artikel 19

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op landbouw-
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap en Bulgarije.

2. Met „landbouwprodukten" worden bedoeld de produkten vermeld
in de hoofdstukken 1 tot en met 24 van de Gecombineerde Nomencla-
tuur en van het Bulgaarse douanetarief en de produkten vermeld in bij-
lage I, met uitzonderiπg van de visserijprodukteπ zoals deze in Verorde-
ning (EEG) nr. 3687/91 houdende een gemeeπschappelίjke ordening der
markten in de sector visserijprodukten zijn omschreven.

Artikel 20

Protocol nr. 3 bevat de handelsregelingen voor de daarin vermelde
verwerkte landbouwprodukten. ¯

Artikel 21

1. Oρ de datum van iπwerkingtreding van de Overeenkomst heft de
Gemeenschap de bij Verordening (EEG) nr. 3420/83 van de Raad ge-
handhaafde kwantitatieve beρerkingen op de invoer van landbouw-
ρrodukten yan oorsρrong uit Bulgarije op, zoals deze oρ de datum van
ondertekeπing vaπ toepassing zijn.

2. De in bijlage XI vermelde landbouwprodukten van oorsprong uit
Bulgarije komen op de datum van inwerkingtredïng van de Overeen-
komst in aa¤merking voor eeπ verlaging van de douanerechten en hef-
fingen in het kader van de communautaire co¤tingenten overeenkomstig
het beρaalde in deze bijlage.

3. Voor de in bijlage X a vermelde landbouwprodukten van oor-
sprong uit de Gemeenschap gelden geen kwantitatieve beperkingen bij
de invoer in Bulgarije. Voor de in bijlage XΙIb vermelde landbouw-
ρrodukten van oorsprong uit de Gemeenschap gelden de in deze bijlage
genoemde kwantitatieve beperkingen.

4. De Gemeeπschap en Bulgarije verlenen elkaar, op harmonische
wijze en op basis van wederkerigheid, de in de bijlagen XIII en XIV
bedoelde concessies, overeenkomstig de daarin beρaalde voorwaarden.



5. Rekening houdend met de omvang van hun onderlinge handelsver-
keer in landbouwprodukten, de bijzondere gevoeligheid van dezc pro-
dukteπ, de regels van het gemeenschappelijk landbouwbeleid van de
Gemeenschap en van het landbouwbeleid van Bulgarije, het aaπdeel van
de landbouw in de Bulgaarse economie en de gevolgen van de multila-
terale handelsbesρrekingen in het kader van de Algemene Overeenkomst
betreffende Tarieven en Handel, onderzoeken de Gemeenschap en Bul-
garίje in de Associatieraad, ρrodukt ρer ρrodukt, systematisch en oρ
basis van wederkerigheid, de mogelijkheden die er zijn om elkaar ver-
dere concessies te verlenen.

Artikel 22

Onverminderd de andere beρalingen van deze Overeenkomst, met
πame artikel 31, plegen de Partijen, indien, wegens de bijzondere gevoe-
ligheid van de markten voor landbouwprodukten, de invoer van produk-
ten van oorsprong uit de ene Partij waarvoor de in artikel 21 bedoelde
concessies zijn verleend erπstige ρroblemen veroorzaakt op de markt
van de andere Partij, onverwijld overleg ten einde een ρassende oplos-
sing te vinden voor het probleem. In afwachting van deze oplossing kan
de betrokken Partij de maatregelen nemen die zίj noodzakelijk acht.

HOOFDSTUK III

VISSERIJ

Artikel 23

De beρalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de visserij-
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap en Bulgarije waarop Ver-
ordenίng (EEG) nr. 3687/91 van toepassing is.

Artίkel 24

De bepalingen van artikel 21, lid 5, zijn van overeenkomstige toepas-
sing op visserίjprodukten.

IIOOFDSTUK IV

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 25

Voor zovcr in dit hoofdstuk of in de Protocollen nrs. 1, 2 of 3 niet
anders is bepaald, zijn de bepalingen van dit hoofdstuk van toeρassing
op de handel in alle produktcn.



Artikel 26

1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Bulgarije worden
met ingang van de datum van inwerkingtreding yan deze Overeenkomst
geen nieuwe douanerechten bij invoer of bij uitvoer of heffingen van
gelijke werking ingesteld, noch worden de rechten of heffingen die reeds
van toeρassing zijn verhoogd.

2. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschaρ en Bulgarije worden
met ingang van de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst
geen nieuwe kwantίtatieve beperkingen bij invoer of bij uitvoer of maat-
regelen van gelijke werking ingesteld, noch worden de bestaande beρer-
kingen of maatregelen verscherpt.

3. Onverminderd de overeenkomstig artikel 21 verleende concessies
vormen de bepalingen van de leden 1 en 2 van dit artikel iπ geeπ enkel
opzicht een beletsel voor de tenuitvoerlegging van het landbouwbeleid
van Bulgarije en van de Gemeenschap, noch voor het nemen van enige
maatregel in het kader van dit beleid.

Artikel 27

1. Beide Partijen onthouden zich van alle binnenlandse maatregelen
of praktίjken van intern fiscale aard die, rechtstreeks of onrechtstreeks,
discrimineren tussen de produkten van de ene Partij en soortgelijke pro-
dukten van oorsρrong uit de andere Partij.

2. Voor produkten die naar een der Partijen worden uitgevoerd mogen
de terugbetaalde bedragen aan binnenlandse belastingen niet hoger zijn
dan de bedragen van de oρ deze ρrodukten rustende αirecte of indirecte
belastingen.

Artikel 28

1. Deze Overeeπkomst vormt geen beletsel voor de handhaving of de
oprichting yan douane-unies, vrijhandelszones of regelingen voor grens-
verkeer, mits de in deze Overeenkomst neergelegde handelsregelingen
daardoor niet worden gewijzigd.

2. De Partijen ρlegen in de Associatieraad overleg over de overeen-
komsten tot oprichting van douane-unies of vrijhandelszones en, desge-
weπst, over andere belangrijke onderwerpen in verband met hun handels-
beleid ten aaπzien van derde landen. Dergelijk overleg vindt met name
ρlaats bij de toetreding van een derde land tot de Gemeenschap, ten
einde rekening te kunnen houden met de onderlinge belangen van de
Gemeenschap en Bulgarije als omschreven in deze Overeenkomst.

Artikel 29

Bulgarije mag uitzonderingsmaatregelen van beperkte duur in de
vorm van verhoogde douanerechten nemen die afwijken van het be-
paalde in de artikełen 11 en 26, lid 1.



Deze maatregelen mogen uitsluitend worden genomcn ton behoeve
van jonge industrieën of van bepaalde sectoren waarin herstructurerin-
gen plaatsvinden of die met grote moeilijkheden te kamρen hebben,
vooral waπneer deze moeilijkheden ernstίgc sociale gevolgen hebben.

De douanerechten bij invoer die krachtens deze maatregelen door Bul-
garije worden toegepast ten aanzien van ρrodukten van oorsprong uit de
Gemeenschap mogen nïet meer daπ 25 % ad valorem bedragen en die-
nen een ρreferentie voor produkten van oorsprong uit de Gemeenschap
iπ te houden. De totale waarde van de ingevoerde produkten waarop der-
gelijke maatregelen van toepassing zijn mag niet meer bedragen dan
15% van de totale invoer van industrieprodukten uit de Gemeeπschap als
omschreven in hoofdstuk I gedurende het laatste jaar waarvoor statis-
tische gegevens beschikbaar zijn.

Deze maatregelen gelden voor een ρeriode van ten hoogste vijf jaar,
tenzij de Associaticraad de toepassing ervan over een Iangere ρeriode
toestaat. Zij treden uiterlijk bij het verstrijken van de overgaπgsperiode
buiten werking.

Deze maatregelen kunnen voor een beρaald ρrodukt niet worden
getroffen indien meer dan drie jaren zijn verstreken sedert de afschaffing
van alle rechten en kwantitatieve beperkingen of heffingen en maatrege-
len van gelijke werking die oρ het betrokken produkt van toepassing
wareπ.

Bulgarije stelt de Assocίatieraad in kennis van alle buitengewone
maatregelen die het voornemens is te treffen. Op verzoek van de Ge-
meenschap vindt ίn de Associatieraad vooraf overleg plaats over deze
maatregelen en de sectoren waaroρ zij betrekking hebben. Indien Bul-
garije dergelijke maatregelen neemt, legt het aan de Associatieraad een
tijdschema voor de afschaffing vaπ de overeenkomstig dit artikel inge-
stelde douanerechten over. Dit tijdschema dient te voorzien in de gelei-
delijke afschaffing van deze rechten in gelijke jaarlijkse percentages,
beginnende uiterlijk twee jaar nadat zij werden ingesteld. De Associatie-
raad kan een ander tijdschema vaststellen.

Artikel 30

Indien een der Partijen coπstatcert dat in het handelsverkeer met de
andere Partij dumρing in de zin van artikel VI van de Algemene Over-
eenkomst betreffende Tarieven en Handel ρlaatsvindt, kan zij passeπde
maatregelen nemen tegen deze praktijk op grond van de Overeenkomst
inzake de toeρassing van artikel VI van de Algemene Overeenkomst
betreffende Tarieven en Handel en haar nationale wettclίjke regeling ter
zake, cn ovcrcenkomstig de voorwaarden en ρrocedures van artikel 34.

Artίkel 31

Indien de invoer van een produkt toeπcemt tot hoeveelheden en
plaatsvindt onder omstandigheden die:

- ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroorzaken voor



bínnenlandse producenten van soortgelijke of rechtstreeks concurrerende
produkten oρ het grondgebied van een der Partijen, of

- in enige sector van de economie aanleiding geven of kunnen geven
tot moeilijkheden die ernstige gevolgen kunnen hebben voor de econo-
mische situatie in een bepaald gebied, kan de Gemeeπschaρ of Bulga-
rije, naar gelang van het geval, passende maatregelen nemen overeen-
komstig de bepalingen en procedures van artikel 34.

Artikel 32

Waππeer de naleving van de artikelen 14 en 26:
i) ertoe leidt dat goederen wederuitgevoerd worden naar een derde

land ten aanzien waarvan de exporterende Partij voor het betrok-
ken produkt kwantitatieve uitvoerbeperkingen, uitvoerrechten of
maatregelen van gelijke werking toepast,

of
ii) ernstige tekorten aan produkten die van wezenlijk belang zijn

voor de exporterende Partij doet ontstaan of dreigt te doen ont-
staan,

en de bovenbedoelde sίtuaties aanleiding geven of vermoedelìjk zul-
len geven tot emstige moeilijkheden voor de exporterende Partij, kan
deze Partij passende maatregelen nemen overeenkomstig de voorwaar-
den en procedures van artikel 34. Deze maatregelen mogen geen discri-
minerend karakter hebben en dienen te worden ingetrokken zodra zij
niet meer gerechtvaardigd zijn.

Artikel 33

De Lid-Staten en Bulgarije passen alle staatsmonopolies van commer-
ciële aard geleidelijk aan, in dier voege dat tegen het einde van het vijfde
jaar volgende op de iπwerkiπgtred¡ng van deze Overeenkomst tussen
onderdanen van de Lid-Staten en van Bulgarije geen discriminatie meer
bestaat wat de voorwaarden van de yoorziening en de afzet van goede-
ren betreft. De Associatieraad wordt in kennis gesteld van de maatrege-
len welke te dien einde worden genomen.

Artikel 34

1. Indien de Gemeenschap of Bulgarije de invoer van produkten die
de in artikel 31 bedoelde moeilijkheden zouden kunnen geven, aan een
administratieve procedure onderwerpen die ten doel heeft snel informa-
tie te verschaffen over de ontwikkeling van de handelsstromen, stelt de
betrokken Partij de andere Partij hiervan in kennis.

2. In de in de artikelen 30, 31 en 32 bedoelde gevallen verstrekken
de Gemeenschap of Bulgarije, naargelang van het geval, vóór zίj de in
de genoemde artikelen bedoelde maatregelen nemen of, in de gevallen
waarop lid 3, onder d), van toepassing ίs, zo spoedig mogelijk, de
Associatieraad alle ter zake dienende informatie ten einde een voor
beide ρartijen aanvaardbare oplossing te vinden.



Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de werkíng
van de Overeenkomst het minst verstoren.

De vrijwarίngsmaatregelen worden onverwijld ter kennis gebracht van
de Associatieraad, die hierover ρeriodίek overleg pleegt, meer bepaald
met het oog op de vaststelling van een tijdschema voor de afschaffing
van deze maatregelen zodra de ornstandigheden dit toelaten.

3. Voor de toepassing van lid 2 geldt het hierna volgende:
a. dc moeilijlcheden welke voortvloeίen uit de omstandίgheden be-

doeld in artίkel 31 worden voorgelegd aan de Assocίatίeraad die alle
noodzakelijke beslίssingen kan nemen om een einde te maken aan deze
moeilijkheden.

Indien de Associatieraad of de uitvoerende Partij geen beslissing heeft
genomen die een einde maakt aaπ de moeilijkheden of geen andere
bevredigende oρlossίng wordt gevonden binnen dertig dagen nadat de
kwestie aan de Associatieraad is voorgelegd, kan de invoerende Partij
passende maatregelen nemen om het probleem op te lossen, Deze maat-
regelen mogen πiet verder strekken dan hetgeeπ noodzakelijk is om een
oplossing te vinden voor de gerezen moeilijkheden.

b. De Associatieraad wordt van de in artikel 30 bedoelde dumping in
kennis gesteld zodra de autoriteiten van de importerende Partij een
onderzoek hebben geopeπd, Indieπ geen einde is gemaakt aan de dum-
ρing of geen andere bevredigende oplossing is gevonden binnen dertig
dagen nadat de zaak aan de Associatieraad is voorgelegd, kan de invoe-
rende Partij passende maatregelen nemen.

c. De moeilijkhedeπ die voortvloeieπ uίt de in artikel 32 bedoelde
omstandigheden worden aan de Associatieraad voorgelegd.

De Associatieraad kan elke beslissing nemen die nodig is om een
eίnde te maken aaπ de moeilijkheden. Indien de Associatieraad geen
beslissίng heeft genomeπ bίππen dertig dageπ πadat de zaak hem is
voorgelegd, kan de exporterende Partij passende maatregelen nemen ten
aanzien van de uitvoer van het betrokken ρrodukt.

d. Wanneer uitzonderlijke omstandίgheden die tot onmiddellijk op-
tredeπ nopen, voorafgaande kennίsgeviπg of oπderzoek, al naargelang
van het geval, onmogelijk maken, kunnen de Gemeenschaρ of Bulgarije,
al naargelang van het geval, in de in de artikelen 30, 31 en 32 bedoclde
omstandigheden, onverwijld de tijdelijke vrijwaringsmaatregelen toepas-
sen die strikt noodzakelijk zίjn om het probleem oρ te lossen. De
Associatieraad wordt hίervan onmiddellijk in kennis gesteld.

Artikel 35

In Protocol nr. 4 zijn de regels van oorsprong voor de toepassing van
de in deze Overeenkomst vastgestelde tariefρreferenties neergelegd.



Artikel 36

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of beρerkin-
gen op de invoer, de uitvoer of de doorvoer van goederen die gerecht-
vaardigd zijn uit hoofde van de bescherming van de openbare zedelijk-
heid, de oρenbare orde, de openbare veiligheid, de gezondheid en het
leven van personen, dieren of planten, de bescherming van natuurlijke
hulpbronnen die voor uitputting vatbaar zijn, de bescherming van het
nationaal artistiek, historisch en archeologisch erfgoed of uit hoofde van
de bescherming van de intellectuele, industriële en commerciële eigen-
dom, noch voor voorschriften betre£fende goud en zilver. Deze verboden
of beρerkingen mogen echter geen middel tot willekeurige discriminatie
of een verkaρte beperking van de handel tussen de Partijen vormen.

Aitίkel 37

Protocol nr. 5 bevat de specifieke bepalingen betreffeπde het handels-
verkeer tussen Bulgarije, enerzijds, en Spanje en Portugal, anderzijds.

ΉTELIV

HET VERKEER VAN WERKNEMERS, DE VESTIGING, HET
VERRICHTEN VAN DIENSTEN

HOOFDSTUK I

HET VERKEER VAN WERKNEMERS

Artikel 38

1. Met inachtneming van de in elke Lid-Staat geldende voorwaarden
en modaliteiten:

- is de behandeling van werknemers van Bulgaarse πationaliteit die
wettig oρ het grondgebied van een Lid-Staat zijn tewerkgesteld vrij van
elke vorm van discrimiπatie op grond van nationaliteit ten opzichte van
de natioπale onderdanen wat betreft de arbeidsvoorwaarden, de beloning
of het ontslag;

- hebben de wettig oρ het grondgebied van een Lid-Staat verblij-
vende echtgenoot en kinderen van een wettig op het grondgebied van
een Lid-Staat tewerkgestelde werknemer, met uitzondering van
seizoenwerknemers en werknemers die onder bilaterale overeenkomsten
in de zin van artikel 42 vallen, tenzij in deze overeenkomsten anders is
bepaald, gedurende de periode van het toegestane tewerkstellingsverblijf
van die werknemer toegaπg tot de arbeidsmarkt van die Lid-Staat.

2. Bulgarije verleent, met inachtneming van de in dat land geldende
voorwaarden en modaliteiten, aan werknemers die onderdaan zijn van
een Lid-Staat en die wettig op zijn grondgebied zijn tewerkgesteld alş-
mede aan hun echtgenoot en kiπderen die wettig aldaar verblijven, de in
lid 1 vermelde behandeling.



Artikel 39

1. Met hct oog oρ de coördinatie van de sociale-zekerheidsregelingcn
voor oρ het grondgebied van een Lid-Staat wettig tewcrkgestelde werk-
nemers van Bulgaarsc nationaliteit en hun wettίg aldaar verblijvende
gczinslcden en met inachtneming van de in elke Lid-Staat geldende
voorwaarden en modaliteiten,

- worden alle door deze werknemers in de verschilleπde Lid-Staten
vervulde tijdvakken van verzekerîng, arbeid of woneπ bίjeengeteld voor
pensioenen en renten uίt hoofde yan ouderdom, invaliditeit en overlij-
den, en voor de medische verzorgίng van deze werknemers en gezίnsle-
den;

- zijn ałle ρensioenen of renten uit hoofde van ouderdom, overlijden,
een arbeίdsongeval of een beroepsziekte dan wel de eruit voortvloeiende
invaliditeit, met uitzondering vaπ uitkeringen waarvoor geen prerαie ίs
betaald, vrij overdraagbaar tegen de krachtens de wetgeving van de
debiteuren-Lid-Staat of -Lίd-Staten toegepaste koers;

- ontvangen bedoelde werknemers gezίnsbijslag voor de hiervoor
omschreven gezinsleden.

2. Bulgarije kent aan wettig op zijn grondgebied tewerkgestelde werk-
nemers die onderdaan van een Lid-Staat złjn en aan hun wettig aldaar
verblijvende gezίnsleden een soortgelijke behandeling toe als die welke
in het tweede en derde streepje van lid 1 is bepaald,

Artikel 40

1. De Associatieraad stelt bij besluit de passende bepalingen vast ter
uίtvoering van de in artikel 39 vermelde doelstelling,

2. De Associatίeraad stelt bij besluit gedetailleerde regels vast voor
administratieve samenwerking waarbij in de nodige beheer- eπ controle-
garanties wordt voorzien voor de toepassing van de in lid 1 bedoclde
beρalingen.

Artikel 41

De door de Associaticraad overeenkomstig artikel 40 vastgestelde
bcpalingen doen geen afbreuk aan eventuele rechten of verplίchtingen
voortvloeieπde uίt bilaterale overeenkomsten tussen Bulgarije eπ de Lid-
Staten, wanneer dcze overeenkomsten in een guπstiger behandeling van
Bulgaarse onderdanen of onderdanen van de Lid-Stateπ voorzieπ.

Artikel 42

1. Rekeπing houdend met de situatie van de arbeidsmarkt iπ de
betrokken Lid-Staat, zijn wetgevίng en de regels dίe er gelden op het
gebied van de mobiliteit van werknemers



- dienen de bestaande facilίteίten oρ het gebied van toegang tot
tewerkstelling voor Bulgaarse werknemers door de Lid-Staten in het
kader van bilaterale overeenkomsten toegekend, behouden te blijven en,
zo mogelijk, te worden verbeterd;

- dieneπ de overige Lid-Staten de mogelijkheid vaπ het sluiten van
soortgelijke overeenkomsten te overwegen.

2. De Associatieraad onderzoekt de toekenning vaπ aπdere verbete-
ringen, zoals bijvoorbeeld toegang tot beroeρsoρleidiπg, overeenkomstig
de in de Lid-Staten geldende regels en procedures en met inachtneming
van de situatie van de arbeidsmarkt in de Lid-Staten en de Gemeen-
schap.

Artikel 43

De Associatieraad oπderzoekt in de in artikel 7 bedoelde tweede
etaρpe, of eerder indien aldus wordt besloten, verdere mogelijkheden tot
verbetering van het verkeer van werkπemers, met inachtneming van
onder andere de sociale en economίsche omstandighedeπ eπ behoeften
in Bulgarije en de situatie van de werkgelegenheid in de Gemeenschap.
Hij doet hiertoe aanbeveliπgen.

Artikel 44

Ten einde de herschikking van de arbeidskrachten als gevolg van de
economische herstructurering in Bulgarije te vergemakkelijken, verleent
de Gemeenschap technische bijstand voor de ţotstandbrenging van een
passende sociale-zekerheidsregeling in Bulgarije, zoals in artikel 89 is
uiteengezet.

HOOFDSTUK II

VESTIGING

Artikel 45

1. Elke Lid-Staat verleent vanaf de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst voor de vestiging van Bulgaarse vennootschappen en onder-
danen en voor de exploitatie vaπ op zijπ grondgebied gevestigde Bul-
gaarse vennootschaρρen en onderdanen een behaπdełing die niet minder
gunstig is dan die welke aan de eigen vennooţschappen eπ onderdanen
wordt verleend, behalve voor wat betreft de in bijlage XVa vermelde
gebieden.

2. Bulgarije
i) verleent vanaf de inwerkingtredίng van deze Overeenkomst voor

de vestiging van communautaire vennootschaρpen en onderdanen
een behandeliπg die πiet minder gunstig is dan die welke aan de



eigen vennootschaρρen en onderdanen wordt verleend, behalve
voor de in de bίjlagen XVb eπ XVc vermelde sectoreπ en gebie-
deπ, waarvoor deze behandeling uiterlijk aan het einde van de in
artikel 7 bedoelde overgangsperiode wordt verleend;

ii) verleent vanaf de inwerkingtrcding van deze Overeenkomst voor
de activiteiten van iπ Bulgarije gevestigde communautaίre ven-
nootschaρρen en onderdanen een bchandeling die niet minder
gunstig is daπ die welke aan de eigen vennootschaρpen en onder-
danen wordt verleend.

3. Het bepaalde in lid 2 van dit artikel is niet van toepassing op de in
bijlage XVd vcrmelde gebieden.

4. Bulgarije voert tijdens de in lid 1 beđoelde overgangsperiode geen
nieuwe wettelijke regelίngen of maatregelen iπ die de vestiging van
communautaίre vennootschappen en onderdanen oρ zijn grondgebied
discriminereπ ten oρzichte van de eigen vennootschappen en onderda-
nen.

5. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
a. „vestίgiπg":
i) voor onderdanen, het recht oρ toegang tot cn uitoefening van eco-

nomische activiteiten anders dan in loondienst, alsmede het recht
ondernemingen, met name vennootschappen waarover zij daad-
werkelijk zeggenschap hebben op te richten en te beheren. De toe-
gang tot werkzaamheden anders dan in loondieπst en de exploita-
tie van een handelsonderneming door onderdanen strekt zich niet
uit tot het zoeken πaar of het aannemen van werk op de arbeids-
markt van een anderc Partij en geeft evenmin recht op toegang tot
de arbeίdsmarkt van de andere Partij. Het bepaalde in dit hoofd-
stuk is niet van toeρassing op degenen die niet uitsluitend zel·f-
standig zijn;

ii) voor vennootschappen, het recht op toegang tot en de uitoefeπing
van economische activïteiten door middel van de oprichting cn
het beheer van dochterondernemingen, filialen cn agentschappen;

b. „dochteronderneming" van een vennootschap: eeπ vennootschaρ
waarover de eerste vennootschaρ daadwerkelijk zeggenschap uitoefent;

c. „economische activiteiten": met name activiteiten van industriële
aard, activiteiten van commerciële aard, activiteiten vaπ het ambacht en
activίteiten van de vrije beroeρen.

6. De Associatieraad onderzoekt gedurende de in lid 2, ρunt i),
bedoelde overgangsρeriode oρ gezette tijden of de toekenning van πatio-
nale behandeling voor de ίπ de bijlagen XVb en XVc vermelde sectoren
kan worden bespoedigd pn of de toepassingssfeer van lid 2, punt i), van
dίt artikel kan wordeπ uitgebreid toţ de in bijlage XVd vermelde gebie-
den en aangelegenhcdcn. Deze bijlagen kunnen bij besluit van de
Associatieraad worden gewijzigd.



Na het verstrijken van de in lid 2, punt i), bedoelde overgangsperiode
kan de Associatieraad bij uitzondering, op verzoek van Bulgarije, en
indien zulks noodzakelijk is, besluίten om de duur van de uίtsluitiπg van
bepaalde in de bijlagen XVb en XVc vermelde gebieden of aangelegen-
heden voor een beperkte periode te verlengen,

Artikel 46

1. Met inachtneming van het bepaalde in artikel 45 en uitgezonderd
de in bijlage XVb beschreven financiële dieπsten kan elke Partij de ves-
tiging en activiteiten vaπ vennootschappen en onderdanen op haar grond-
gebied regelen, voor zover deze regelingen vennootschappen eπ oπder-
danen van de andere Partij niet discrimineren ten opzichte van de eigen
veππootschappen en onderdanen.

2. Met betrekking tot de in bijlage XVb omschreven financiële dien-
sten doet deze Overeenkomst geen afbreuk aan het recht van Partijen om
de maatregelen te treffen die nodig zijn voor het door een Partij ge-
voerde monetaire beleid, of die op beleidsgronden nodig zijn ter be-
schermmg van investeerders, depositohouders, verzekeringsnemers of
diegenen jegens wie een fiduciaire veφlichting is aangegaaπ of ter ver-
zekering vaπ de integriteit eπ stabiliteit van het financiële systeem. Deze
maatregelen mogen de vennootschappen en onderdanen van de andere
Partij niet op grond van hun nationaliteit discrimineren ten opzichte van
de eigen vennootschapρen en onderdanen.

Artikel 47

Ten einde de toegang tot en de uitoefening van gereguleerde activitei-
te¤ van de vrije beroepen in resρectievelijk Bulgarije en de Gemeen-
schap voor communautaire en Bulgaarse onderdanen te vergemakkelij-
ken, onderzoekt de Associatieraad welke maatregelen moeten worden
getroffen met het oog op de onderlinge erkenning van diploma's. Hij kan
daartoe alle πoodzakelijke maatregelen nemen.

Artikel 48

Het bepaalde in artikel 46 vormt geen beletsel voor de toepassing door
een Partij met betrekking tot de vestiging en exploitatie oρ haar grond-
gebied vaπ filialeπ en agentschappen van veπnootschappen van een
andere Partij die niet op het grondgebied van de eerste Partij als rechts-
ρersoon zijn opgericht, van bijzondere regels die oρ grond van juridische
of technische verschillen"tussen bedoelde filialen en agentschaρpen en
filialeπ en agentschappen van vennootschappen die op het grondgebied
van de eerste Partij als rechtsρersoon zijn oρgericht of, voor wat finan-
ciële diensten betreft, om beleidsredenen gerechtvaardigd zijn. Het ver-
schil in behandeling blijft beperkt tot hetgeen als gevolg van dergelijke
juridische of techπische verschillen strikt noodzakelijk is of, voor wat de
in bijlage XVb beschreven finaπciële diensteπ betreft, tot hetgeen om
beleidsredenen noodzakelijk is.



Artikel 49

1. In de zin van deze Overeenkomst wordt resρectίevelijk onder een
„communautaire vennootschap" en een „Bulgaarse vennootschaρ" ver-
staan een vennootschap die in overeenstemming met de wetgeving van
resρectievelijk een Lid-Staat of Bulgarije is opgericht en die haar statu-
taίre zetel, haar hoofdbestuur of haar hoofdvestiging op het grondgebied
van respectievelίjk de Gemeenschaρ of Bulgarije heeft. Indien de łn
overeenstemming met de wetgeving van resρectievelijk een Lid-Staat of
Bulgarije oρgerichte vennootschap enkel haar statutaire zetel op het
grondgebied van resρectievelijk de Gemeenschaρ of Bulgarije heeft, dan
moet er een reële en voortdurende band tussen haar activiteiten en de
economie van een van de Lid-Staten resρectievelijk Bulgarije bestaan.

2. Wat het internationale zeevervoer betreft, komen eveneens in aan-
merking voor het bepaalde in dit hoofdstuk en hoofdstuk III van dcze
titel de onderdanen of scheeρvaartmaatschapρijen van respectievelijk de
Lid-Staten of Bulgarije die buiten respectievelijk de Gemeenschaρ of
Bulgarije zijn gevestigd en waarover resρectievelijk onderdanen van een
Lid-Staaţ of Bulgaarse onderdanen zeggenschap hebben, indien hun
scheρen in respectievelijk die Lid-Staat of Bulgarije in overeenstemmïng
met de respectieve wetgevίngcn zijn ingeschreven.

3. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectievelijk onder een
communautaίr oπderdaan en een Bulgaars onderdaan verstaan een na-
tuurlijke ρersoon dίe onderdaaπ is van respectievelijk een van de Lid-
Staten of Bulgarije.

4. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de
toeρassiπg door elke Partij van alle maatregelen die nodig zijn ter voor-
koming van oπtduikίng van de door haar getroffen maatregelen ten aan-
zien van de tocgang van derde landen tot haar markt via de beρalingen
van dcze Overeenkomst.

Artikel 50

In de zin van deze Overeenkomst wordt onder „ŕmanciële diensten"
vcrstaan de in bijlage XVb omschreven activiteiten. De Associatieraad
kan de werkingssfeer van deze bijlage uitbreίden of wijzigen.

Artίkel 51

Bulgarije kan tijdens de eerste vijf jaar na de datum van inwerking-
treding van deze Overeenkomst, of voor de in de bijlageπ XVb en XVc
vermelde sectoren tijdens de ίn artikel 7 bedoelde overgangsperiode, ten
aanzien van de vestigίng van communautaire veπnootschappęπ eπ onder-
danen maatregelen invoeren die van dc beρalingen van dit hoofdstuk
afwijken, indien beρaalde industrieën:

- worden geherstructureerd, of



- in grote moeilijkheden verkeren, met name wanneer deze moeilijk-
heden erπstίge sociale problemen in Bulgarije tot gevolg hebben, of

- geconfronteerd worden met de uitschakeling van Bulgaarse ven-
nootschappen of onderdanen in een beρaalde sector of bedrijfstak iπ
Bulgarije dan wel met een forse daling van hun totale marktaandeel, of

- voor Bulgarije nieuwe industrieën zijn.
Deze maatregelen:
i) vervallen uiterlijk twee jaar na het verstrijkeπ van het vijfde jaar

na de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst, en
ii) zijn redelijk en afgestemd op het oplossen van de situatie, en

iii) hebben slechts betrekking oρ πa de inwerkingtreding van deze
maatregelen in Bulgarije op te richteπ ondernemingen en mogen
geen discriminatie betekeπen voor de actίviteiten van ten tijde van
de invoering van een bepaalde maatregel reeds in Bulgarije geves-
tigde communautaire veππootschappen of onderdanen ten op-
zichte van Bulgaarse vennootschappen of onderdanen.

De Associatieraad kan bij uίtzondering, oρ verzoek van Bulgarije, en
indien de πoodzaak zich voordoet, besluiten de onder i) bedoelde pe-
riode voor een bepaalde sector gedurende een beperkte termijn, die de
duur van de in artikel 7 bedoelde overgangsperiode niet overschrijdt, te
verlengen.

Bij het ontwerpen en toepassen van deze maatregelen verleent Bulga-
rije, wanneer zulks mogelijk is, een voorkeursbehandeling aan com-
munautaire vennootschappen ęn onderdanen, en in geen geval een be-
haπdeling die minder gunstig is dan die welke aan vennootschappen of
onderdanen uit een derde land wordt verleend.

Bulgarije raadρleegt de Associatieraad vóór de invoering van deze
maatregelen en legt deze pas ten uitvoer nadat één maand is verstreken
na de kenπisgeving aan de Associatieraad vaπ de concrete maatregelen
die het invoert, tenzij de dreiging van onherstelbare schade het treffen
van urgente maatregeleπ vereist, in welk geval Bułgarije de Associatie-
raad onmiddellijk na de invoering hiervan raadpleegt.

Bij het verstrijken van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van de
Overeenkomst, of voor de iπ de bijlagen XVb en XVc vermelde secto-
ren bij het verstrijkeπ van de in artikel 7 bedoelde overgangsperiode, kan
Bulgarije deze maatregelen slechts met toestemming van de Associatie-
raad eπ op de door de Associatieraad vastgestelde voorwaarden invoe-
ren.

Artikel 52

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing oρ dien-
sten in het kader van het luchtverkeer, het vervoer over de binnenwate-
ren en cabotage iπ het zeevervoer.

2. De Associatieraad kan aaπbevelingen doen voor verbetering van de
vestigίng en het uitoefeπeπ vaπ activiteiten op de in lid 1 vermelde
gebieden.



Artikel 53

1, In afwijking van de bepaliπgen van hoofdstuk I van dcze titel heb-
ben de begunstigden van de respectίevelijk door Bulgarije en de Ge-
meenschap toegekende rechten van vestiging, recht op indienstneming,
door henzelf of door één van hun dochterondernemingen op het grond-
gebied van resρectievelijk Bulgarije en de Gemeenschap, ίn overeen-
stemming met de ίn het gastland van vestίging geldende wetgeving, van
werknemers die onderdaan zijn van respecticvelijk Lid-Staten van de
Gemeeπschap eπ Bulgaríje, mits deze werknemers personeel met een
sleutelρositie zijn, zoals in lid 2 omschreven, en zij uitsluitend door der-
gelijke begunstigden of hun dochterondcrnetπingen worden tewerkge-
steld. De verblijfs- en wcrkvergunningen van deze werknemers dekken
slechts het tijdvak van die tewcrkstelling.

2, Persoπeel met een sleutelpositie van de begunstigdeπ vaπ de rech-
ten van vestiging, hierπa „organisatie" genoemd, zijn:

a. leden van het hoger kader van een organisatie die in de eerste
plaats verantwoordelijk zijn voor het management van de organisatie,
onder het algemeen toezicht en de leiding hoofdzakelijk vaπ de raad van
bestuur of de aandeelhouders van het bedrijf; hun taken omvatteπ:

- de leidíng van de organisatie of een afdeling of onderafdeling daar-
van;

- toezicht en controle op de werkzaamheden van andcre toezichthou-
dende, gespecialiseerde of leidίnggevende werknemers;

- het op grond van hun beγoegdheid persoonlijk mensen ïn dienst
nemen en ontslaan of aanbevelingen doen tot het in dienst nemen, ont-
slaan of uitvoeren van andere op het ρersoneel betrekkiπg hebbende
maatregelen;

b. door een organisatie tewerkgestelde personen die in het bezit zijn
van hoge of ongewone:

- kwalίficaties voor een soort werkzaamheden of een vak dat sρeci-
fieke technische kennis vereist;

- kennis die van esscntieel belang ίs voor de dienstverlening, dc
onderzoeksuitrusting, de technieken of het managemcnt va¤ de organi-
satie.

Deze ρersonen kunnen leden zijn van de erkende beroepen, maar dit
behoeft niet het geval te zijn.

Elk vaπ deze werknemers moet vóór de detachering door de organί-
satie sinds ten minste één jaar bij de betrokken organisatie in dienst zijn.

Artikel 54

1. De beρaüngen van dίt hoofdstuk worden toegcpast onder voorbe-
houd van de beperkingen die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de
openbare orde, de openbare veiligheid en de volksgezondheid.



2. De bepalingęn van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op de
werkzaamheden die oρ het grondgebied van elke Partij verband houden
met de uitoefening van het opeπbaar gezag, zelfs indien deze slechts
voor een bepaalde gelegenheid geschieden.

Artikel 55

Vennootschaρρen die gezamenlijk door Bulgaarse vennootschappen
of onderdanen en communautaire vennootschappen of onderdanen wor-
den bestuurd en hun exclusieve eigendom zijn, komen eveneens in aan-
merking voor de bepalingen van dit hoofdstuk en hoofdstuk III van deze
titel.

HOOFDSTUK III

DIENSTENVERKEER TUSSEN DE GEMEENSCHAP EN BULGARIJE

Artίkel 56

1. De Partijen verbinden zich overeenkomstig de beρalingen vaπ dit
hoofdstuk ertoe de nodige stappen te ondernemen om geleidelijk het ver-
richten van diensten mogelijk te maken door communautaίre vennoot-
schappen of onderdanen of vennootschappeπ of onderdanen van Bulga-
rije die zijn gevestigd op het groπdgebied van een andere Partij dan die
van de ρersoo¤ voor wie de diensten worden verricht, rekening houdend
met de ontwikkeling van de dienstverlenende sectoren op het grondge-
bied vaπ de Partijen.

2. Naarmate de iπ lid 1 bedoelde liberalisering tot stand komt en
behoudens het bepaalde in artikel 59, lid 1, staan de Partijen de tijdelijke
verplaatsing toe van natuurlijke personen die de dienst verrichten of dίe
als werknemer voor de dienstverrichter.een sleutelpositie vervullen zoals
omschreven in artikel 53, lid 2, met inbegrip van de natuurlijke ρerso-
nen die vertegenwoordigers zijn van een communautaire vennootschap
of onderdaan of van een vennootschaρ of onderdaan van Bulgarije en
tijdelijke toegang wensen te krijgen voor onderhaπdelingen over de ver-
kooρ van diensten of voor het aangaan yan overeenkomsten over de ver-
koop van diensten namens de dienstverrichter, voor zover deze vertegen-
woordigers niet zelf betrokken zijn bij de directe verkoop aan het
ρubliek of bij de eigenlijke dienstverrichting.

3. De Associatieraad neemt de maatregelen die nodig zijn om gelei-
delijk uitvoeriπg te geven aan lid 1.

Artikel 57

Met betrekkiπg tot de vervoerdiensten tussen de Gemeeπschaρ en
Bulgarije komen de volgende bepalingen in de ρlaats van het bepaalde
in artίkel 56:



1. ten aanzien van het interπationaal maritiem vervoer verbinden de
Partijen zich tot hct daadwerkelìjk toepassen van het beginseł van onbe-
perktc toegang tot de markt en het vervoer op commerciële basis.

a. Bovenstaande beρaling doet geen afbreuk aan de rechten en ver-
ρlichtingen in het kader van de Gedragscode van de Verenigde Naties
voor Lijnvaartconferences zoals deze door de ene of de andere Partij bij
deze Overeenkomst wordt toegepast.

De níet bij conferences aaπgesloten lijnvaartmaatschappijen kunneπ
vrij met een conference concurreren zolang zij zich aan het beginsel van
eerlijke concurrentie op commerciële basis houden.

b. De Partijen bevestigen dat zij de vrije concurrentie beschouwen
als een fundamentele noodzaak voor het vervoer van droge en vloeibare
bulkgoederen;

2. de Partijen verbinden zich ertoe bίj de toeρassing van de beginse-
len van punt 1.:

a. geen beρalingen inzake vrachtverdeling op te nemen ίn toekom-
stige bilaterale overeenkomsten met derde landen, tenzij in die uitzon-
derlijke gevalleπ waarin de lijnvaartmaatscłiapρijen van de cne of de
andcre Partij bij deze Overeenkomst anders geen reële kans zouden krij-
gen om aan het vervoer van en naar het betrokkeπ land deel te nemen;

b. het opnemen van vrachtverdeliπgsregelingen in toekomstige bila-
terale overeenkomsten betreffende het vcrvoer van droge en vloeibare
bulkladingen niet toe te staan;

c. bij de inwerkingtredίng van deze Overeenkomst alle unilaterale
maatregelen en administratieve, tcchnische en andere belemmeringen op
te heffen die een beperkende of discriminerende invloed kunnen hebben
op het vrij verrίchteπ vaπ diensten in het internatίonaal maritίem ver-
voer;

3. met het oog op ccn gecoördïneerde ontwίkkeling en een geleide-
lijke libcralisering van het vervoer tussen de Partijen in overeenstem-
ming met hun respectieve commerciële behoeften, zullen de voorwaar-
den betreffende de wederzijdse toegang tot elkaars marktcn yoor het
luchtvervoer en het overlandvervoer worden vastgesteld in bijzondere
vervoerovereenkomsten, waarover tussen de Partijen na de inwerking-
treding van deze Overeenkomst zal worden onderhandeld;

4. de Partijeπ πemen vóór het słuiten van de in punt 3. bedoelde over-
eenkomsten geen maatregelen welke een meer beρerkende of discrimi-
nereπde situatie tot gevolg hebben dan de situatie op de dag wclke voor-
afgaat aan de datum van inwerkingtreding van dc Overeenkomst;

5. tίjdens de overgangsperiode past Bulgarije zίjn wetgevίπg, met
inbegrip van zijπ administratieve, technische eπ andere voorschriften,
geleidelίjk aan de op dat ogenblik op het gebied van het luchtvervoer en
het overlandvervoer bestaande communautaire wetgeving aan, voor zo-
ver deze gericht is op de liberalίsering en oρ de wederzijdse toegang tot
de markten van de Partijen, en het verkeer van reizigers en van goede-
ren vcrgemakkelijkt;



6. de Associatieraad onderzoekt in het licht vaπ de gezamenlijke
vooruitgang die is geboekt bij de verwezeπlijkiπg yan de doelstellingen
van dit hoofdstuk, de wijze waarop de noodzakelijke voorwaarden tot
stand kunnen worden gebracht voor het verbeteren van de vrijheid van
dienstverrichting in het luchtvervoer eπ het overlandvervoer.

Artikel 58

Artikel 54 is van toepassing oρ de door dit hoofdstuk bestreken mate-
rie.

HOOFDSTUK IV

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 59

1. Voor de toepassing van titel IV belet geen enkele bepaling van de
Overeenkomst de Partijen hun wetten en bestuursrechtelijke bepalingen
betreffende toelating eπ verblijf, tewerkstelling, arbeίdsvoorwaarden, de
vestiging van natuurlijke personen en het verrichten van diensteπ toe te
passen, mίts zij dat niet op zodaπige wijze doen dat de voor een Partij
uit een specifieke bepaling van de Overeenkomst voortvloeiende voor-
delen teniet worden gedaan of beρerkt. Deze bepaliπg doet geen afbreuk
aan de toepassing van artikel 54.

2. De hoofdstukken II, III en IV van titel IV worden aangepast bij
besluit van de Associatieraad in het licht van de resultaten van de onder-
haπdeliπgen betreffende dienstverrïchting die plaatshebben in het kader
van de Uruguay-Ronde en inzonderheid teneinde ervoor te zorgen dat bij
de toeρassing van om het even welke bepaling van deze Overeenkomst
een Partij de andere Partij geen minder gunstige behandeliπg toekeπt dan
die welke op grond vaπ eeπ toekomstige GATS-Overeenkomst wordt
toegekend.

In afwachting van de toetreding van Bulgarίje tot een toekomstige
GATS-Overeenkomst en oπverminderd de besluiten van de Associatie-
raad:

i) verleent de Gemeenschap aan Bulgaarse vennootschappen en on-
derdanen een behandeling die niet minder gunstig is dan die
welke krachtens de bepalingen van een toekomstige GATS-
Overeenkomst aan vennootschappen en onderdanen van andere
partijen bij die Overeenkomst wordt verleend,

ii) verleent Bulgarije aan commuπautaire vennootschappen en onder-
daπen een behandeling die nίet minder gunstig is dan die welke
door Bulgaríje aan ve¤nootschappen en onderdanen uit derde lan-
den wordt verleend.

3. Het niet in aanmerking komen van overeenkomstig hoofdstuk II
van titel IV in Bulgarije gevestigde communautaire venπootschaρρen en
onderdanen voor door Bulgarije verstrekte overheidssteun voor met het



openbaar onderwίjs en de gezondheidszorg verband houdende diensten
en voor sociale en culturele dienstverlening, wordt voor de duur van de
in artikel 7 bedoelde overgangsperiode beschouwd als verenigbaar met
de bepalingen van titel IV en met de coπcurreπtieregels bedoeld ίn titel
V.

TITEL V

BETALINGEN, KAPITAAL, CONCURRENΉE EN ANDERE
ECONOMISCHE BEPALINGEN, ONDERLINGE AANPASSING

VAN WETTEN

HOOFDSTUK I

BETALINGS- EN KAPITΛALVERKEER

Artikel 60

De Overeenkomstsluiteπde Partijen verbinden zich ertoe machtigίng
te verlenen tot alle betaalverrichtingen op de lopende rekening van de
betalίngsbalans in vrije convertibele valuta voor zover de aan de beta-
lingen ten grondslag liggende transacties betrekking hebben oρ krach-
tens deze Overeenkomst geliberaliseerd verkcer van goederen, dieπsten
of ρersoneπ tusseπ de Partijen.

Artikel 61

1. Met betrekking tot de verríchtingen op de kaρitaalrekening van de
betalingsbalans garanderen vanaf de datura van ïnwerkingtreding van de
Overeenkomst zowel de Lid-Staten als Bulgarije het vrije verkeer van
kaρitaal met betrckking tot directe ίnvesteriπgeπ in vennootschappen
welke in overeenstemming met de wetten van het gastland zijn opge-
richt, en investeringen iπ overeenstemming met hoofdstuk II van titel IV,
alsook de liquίdatie of de repatriëriπg van die investeringen en van alle
opbrengsten daarvan. Iπ afwijking van bovenstaande bepaling worden
bedoelde vrije verrichtingen, lίquidatie en repatriërïng gegarandeerd
tegen het eίnde van de in artikel 7 bedoelde cerste fase voor alle inves-
teringen welke verband houden met de vestiging van onderdanen van de
Gemeeπschap welke zich in Bulgarije als zelfstandigen vestigen over-
eenkomstig hoofdstuk II van titel IV.

2. Onverminderd lid 1 stellen de Lid-Staten met ingang van de datum
van inwerkingtreding van deze Overeenkomst en Bulgarije vanaf het
einde van het vijfde jaar volgende oρ de inwerkingtrediπg van deze
Overeenkomst, geen nieuwe beperkiπgen in op de valutatransacties in
het kader van het kapitaalverkeer en de daarmee verband houdende
betalingsverrichtingen tusscn inwoners van de Gemeenschaρ en van
Bulgarije, en brcngen zij in de bestaande regelίngen geen verdere res-
tricties aan.



3. De bepalingen van de leden 1 en 2 beletten Bulgarije niet beper-
kiπgen in te stellen op investeringen in het buitenland door Bulgaarse
onderdanen en vennooţschapρen. Dit doet geen afbreuk aan de liquida-
tie of repatriëring van investeringen in Bulgarίje of de oρbrengsten van
deze investeringen.

4. De Partijen raadplegen elkaar met het oog op de vergemakkelijking
van het kapitaalverkeer tusseπ de Gemeeπschap en Bulgarije gericht op
de verwezenlijking vaπ de doelstellingen van deze Overeenkomst.

Artikeł 62

1. Gedurende de vijf jaren volgende op de inwerkingtreding vaπ deze
Overeenkomst nemen de Partijen maatregeleπ met het oog op de tot-
standbrenging van de voorwaarden welke nodig zijn voor de verdere
geleidelijke toeρassing van de communautaire voorschriften op het vrije
verkeer van kapitaal.

2. Tegen het einde van het vijfde jaar volgende op de inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst gaat de Assocίatieraad na op welke wijze de
commuπautaire voorschriften met betrekking tot het kapitaalverkeer vol-
ledig kunnen worden toegepast.

Artikel 63

In het kader van dit hoofdstuk en in afwijking van artikel 65 kan Bul-
garije, in afwachting van een volledige convertibiliteit van de munteen-
heid van Bulgarije in de zin van artikel VIII van het Internationaal
Monetair Fonds, in uitzonderlijke omstandigheden deviezenbeperkingen
in verbaπd met het verleπen of opnemeπ van krediet oρ korte en mid-
dellange termijn toepassen voor zover deze beperkingen aan Bulgarije
voor het verlenen van dergelijke kredieten worden opgelegd eπ oρ groπd
van de IMF-status van Bulgarije zijn toegestaan.

Bulgarije past deze beperkingen op een niet-discriminerende wijze
toe. Zij dienen zodanig te worden toegepast dat zij de uitvoering van
deze Overeenkomst zo weinig mogelijk verstoren. Bulgarije doet aan de
Associatieraad onverwijld mededeling van de invoerίng en van alle wij-
zigingen van dergelijke maatregeleπ,

HOOFDSTUK II

BEPALINGEN BETREFFENDE DE MEDEDINGING EN ANDERE ECONOMISCHE

BEPAL1NGEN

Artikel 64

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze Overeenkomst voor
zover de handel tussen de Gemeenschaρ en Bulgarije daardoor ongun-
stig kaπ worden beïnvloed zijn:



i) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten van
ondernemersverenigingen en ałle onderling afgestemdc feitelijke
gedragingeπ van ondernemingen die ertoc strelcken of die ten
gcvolge hebben dat de mededingίng wordt verhinderd, beρerkt of
vervalst;

ii) misbruik van een machtspositie door ecn of meer ondernemingen
oρ het grondgebied van de Gemeenschap of van Bulgarije, of oρ
eeπ wezenlijk dcel daarvan;

iii) alle overheidssteun die de mededingίπg door begunstiging van
beρaalde ondernemingcn of beρaalde produkties vervalst of dreigt
te vervalsen.

2. Alle handelwijzen die met dit artikel in strijd zijn, worden beoor-
deeld op grond van de criterίa welke voortvloeien uit de toepassing van
de voorschriften van de artikelen 85, 86 en 92 van het Verdrag tot
oprichtiπg van de Euroρese Economίsche Gemeenschap.

3. De Associatieraad stelt binnen een termijn van drie jaar na de
inwerkingtreding van de Overeenkomst de nodige voorschriften voor de
tenuitvoerlegging van de leden 1 en 2 vast,

4. a. Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1, iii), komen de Par-
tijen overeen dat tijdens de eerste vijf jaren na de inwerkingtreding van
de Overeenkomst alle door Bulgarije toegekende overheidssteun wordt
beoordeeld met inachtπeming van het feít dat Bulgarije wordt beschouwd
als een regio gelijk aan de in artikel 92, lid 3, onder a), van het Verdrag
tot oρrichting vaπ de Europese Economische Gemeenschap bedoelde
streken van de Gemeenschap. De Associatieraad besluit, met inachtne-
ming van de economische situatie in Bulgarije, of dίe periode met ver-
dere termijnen van vijf jaar dient te worden verlengd.

b. Elke Partij garandeert doorzichtigheid ten aanzien van de
overheidssteun, met name door ieder jaar aan de andere Partij medede-
ling te doen van het totale bedrag en de verdeling van de verstrekte steun
en door op verzoek informatie over steunprogramma's te verstrelcken.
Op verzoek van de ene Partij verstrekt de andere Partij informatie over
bepaalde afzonderlijke steunmaatregelen van de overheid.

5. Met betrekking tot de ρrodukten vermeld in de hoofdstukken II en
III van titel III:

- is het bepaalde in lid 1, iii), nict van toepassing;
- dienen alle handelwijzen die in strijd zijn met lid 1, i), te worden

beoordeeld aan de hand van de criteria die door de Gemeenschap zijn
vastgesteld oρ grond van de artikelen 42 en 43 van het Verdrag tot
oρrichting van de Europese Economische Gemeenschap en in het bij-
zonder bij Verordening nr. 26/1962 van de Raad.

6. Iπdien de Gemeenschaρ of Bulgarije van mcning zijn dat een
bepaalde handelwijze onverenigbaar is met lid 1 en:

- deze met de in lid 3 bedoelde uitvoeringsbepalingen nίet a£doende
kan worden tegengcgaan, of dat



- bij ontstentenłs van dergelijke bepalingen, de handelwijze de belan-
gen van de andere Partij ernsţig schaadt of dreigt te schaden of aan haar
binnenlandse industrie, met inbegrip van de diensteπsector, aanmerke-
lijke schade toebrengt of dreigt toe te brengen,

kunnen zij passende maatregelen nemen πa overleg in het kader van
de Associatieraad of na eeπ termijn van dertig werkdagen volgende op
het verzoek om dergelijk overleg.

Met betrekking tot handelwijzen welke onverenigbaar zijn met lid 1,
iii), kunnen, indien de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieveπ en
Handel erop van toepassing is, deze passende maatregelen alleen wor-
den vastgesteld in overeenstemming met de procedures en voorwaarden
beρaald in de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel
en andere ίn het kader daarvan tot stand gekomen iπstrumenten die tus-
sen de Partijen van toepassing zijn.

7. Niettegenstaande eventueel daarmee strijdige bepalingen die over-
eenkomstig lid 3 zijn vastgesteld, wisselen de Partijen informatίe uit met
inachtneming van de beρerkingen welke voortvloeien uit het beroeρs- of
zakengeheim.

8. Dit artikel is niet van toepassing op de in Protocol nr. 2 vermelde
ρrodukten die onder het Verdrag tot oprichtiπg van de Euroρese Ge-
meenschap voor Kolen en Staal vallen.

Artikel 65

1. De Partijen vermijden zoveel mogelijk het opleggen om redenen
verband houdende met de betaliπgsbalans van beperkende maatregelen,
met inbegrip van maatregelen met betrekkiπg tot de invoer. Indien der-
gelijke maatregelen worden genomen, verstrekt de Partij die ze heeft
genomen de andere Partij zo spoedig mogelijk een tijdschema voor de
opheffing ervaπ.

2. Indien zich met betrekking tot de betalingsbalaπs vaπ één of meer
Lid-Stateπ van de Gemeeπschap of van Bulgarije ernstige moeilijkheden
voordoen of hiervoor onmiddellijk gevaar bestaat, kan de Gemeenschap
of Bulgarije, al naargelang van het geval, ίn overeenstemming met de in
de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Haπdel bepaalde
voorwaarden beperkeπde maatregelen tre£fen, met inbegrip van maatre-
gelen met betrekking tot de invoer. Deze maatregelen zijn van beperkte
duur en mogen niet verder reiken dan wat noodzakelijk is om de situa-
tie van de betalingsbalans recht te trekken. De Gemeenschap of Bulga-
rije, al naargelang van het geval, stelt de aπdere Partij daarvan onver-
wijíd in kennis.

3. De beperkende maatregelen mogen geen betrekking hebben op
overmakingen in verband met investeringen, inzonderheid de repatrië-
ring van geïnvesteerde of geherinvesteerde bedragen en om het even
welke daaruit voortvloeiende inkomsten.



Artikel 66

Met betrekkiπg tot overheidsondernemingen cn ondcmemingen waar-
aan speciale of exclusicvc rechten zijn toegekend, ziet de Associatieraad
erop toe dat vanaf het derde jaar na de datum van inwerkingtrcding van
de Overeenkomst de beginselen van het Verdrag tot oprichting van ă¿
Euroρese Economische Gemeenschap, en met name vaπ artikel 90, en
de beginselen van het slotdocument van de in aprίl 1990 te Bonn bijeen-
gekomen Conferentie over Europese Veίligheid en Samenwerking, en
met name de vrije besluitvorming vaπ de onderaemers, worden nage-
leefd.

Artikel 67

1. Bulgarije ziet verder toe op de verbetering van de beschermiπg van
intellectuele, industriële en commerciële eigendomsrechten, ten eίnde
tegen het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst te kunnen voorzicn in een bescherming overeenkomend met
die welke bestaat in de Gemeenschap, met inbegrip van vergelijkbare
middelen om deze rechten af te dwίngen,

2. Binnen hetzelfde tίjdvak zal Bulgarije een aanvraag indienen om
toe te treden tot het Verdrag van München inzake de verlening van Euro-
pese octrooien van 5 oktober 1973, en toetreden tot de andere multίla-
terale overeenkomsten betreffende intellectuele, industriële en commer-
ciële eίgcndomsrechten bedoeld in bijlage XVI waarbij de Lid-Statcn
partίj zijn of welke de facto door Lid-Staten worden toegepast.

Artikel 68

1. De Partijen beschouwen de toegang tot overheίdsoρdrachten op
basis van de beginseleπ van no -discriminatie en wederkerigheid, inzon-
derheìd in de context van de GATT, als een na te streven doelstelling.

2. De Bulgaarse vennootschappen in de zίn van artikel 49 krijgeπ
vanaf de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst toegang
tot aanbestedingsprocedures in de Gemeenschaρ overeenkomstig de in
de Gemeenschaρ geldende regelingeπ, waarbij zij nίet minder gunstig
mogen worden behandeld dan communautaire vennootschapρen.

Communautaire vennootschaρρen in de zin van artikel 49 krijgen
uiterlijk aan het einde van de overgangsperiode vermeld in artikel 7 toe-
gang tot aanbestedingsprocedures in Bulgarije, waarbij zij nίet minder
gunstig mogen worden behandeld dan Bulgaarse vennootschaρρen. Com-
munautaire vennootschapρen die overeenkomstig de bepalingen van
hoofdstuk II van titel IV in Bulgarίje zijn gevestigd ίn de vorm van
đochteronderπemίπgen iπ de zίn van artikel 45 of in de bij artikel 55
bedoelde vormen, krίjgen vanaf de datum van inwerkingtreding van de
Overecnkomst toegang tot aanbestedingsprocedures, waarbij zij nίet



minder gunstig worden behandeld dan Bulgaarse vennootschaρpen.
Communautaire vennootschapρen die in Bulgarije gevestigd zijn in de
vorm van bijkantoren en agentschappeπ ίn de zin vaπ artikel 45 krijgen
deze behandeling uiterlijk tegen het einde van de in artikel 7 bedoelde
overgangsperiode.

De Associatieraad onderzoekt oρ gezette tijden de mogelijkheίd voor
Bulgarije om alle commuπautaire veπnootschappen vóór het einde van
de overgangsperiode toegang te verlenen tot aanbestedingsρrocedures in
Bulgarije.

3. De artikelen 38 tot en met 59 zijn van toepassing oρ de vestigίπg,
de activiteiten en de dienstverrichtingen tussen de Gemeenschap en Bul-
garije alsmede de tewerkstelling en het verkeer van werknemers in ver-
band met de uitvoeriπg van overheidsopdrachten.

HOOFDSTUK III

HARMONISATIE VAN WETGEVING

Artikel 69

De Partijen erkennen dat een voorname voorwaarde voor de econo-
mische integratie van Bulgarije in de Gemeenschap de harmonisatie van
de bestaande en toekomstige wetgeviπg van dat land met die van de
Gemeenschaρ is. Bulgarije doet het nodige om ervoor te zorgen dat zijn
wetgeving geleidelijk in overeenstemming met die van de Gemeenschap
wordt gebracht.

Artikel 70

De harmonisatie van de wetgeving omvat iπ het bijzonder de vol-
geπde terreinen: douane, veππootschapsrecht, bankwezen, vennooţschaps-
boekhouding en -belasting, intellectuele eigendom, beschermiπg van
werknemers op de arbeidspíaats, financiële diensten, concurrentieregels,
bescherming van de gezondheid en het leven van mensen, dieren en
planten, consumentenbescherming, indirecte belastingen, technische
voorschriften en normen, wetgeving en reglementering op nucleair ge-
bied, vervoer en milieu.

Artikel 71

De Gemeenschap verstrekt Bulgarije technische bίjstand bij de uitvoe-
ring van deze maatregelen, onder meer door:

- uitwisseling van deskundigen,
- verstrekking van tijdige informatie, vooral over relevante wetge-

ving,
- organisatie van seminars,



- opleidingsactiviteίten,
- stcun voor de vertaling van communautaire wetgeving iπ de betrok-

ken sectoren.

TITEL VI

ECONOMISCHE SAMENWERKING

Artikel 72

1. De Gemeenschap en Bulgarije brengen een samenwerking tot
stand dit erop gericht is de ontwikkeling en het groeipotentieel van Bul-
garije te bevorderen. Dïe samenwerking versterkt de bestaaπde econo-
mìsche banden op een zo breed mogelijke basłs, zulks ten voordele van
beide Partijen.

2. Er zullen beleidsmaatregelen en aπdere maatregelen wordeπ ont-
woψen voor de totstandbrengίπg van de economische en sociale ontwik-
keling van Bulgarije waarbij rekening wordt gehouden met het begłnsel
van duurzame ontwikkelίng. Deze maatregelen houden in dat vanaf het
begin ook de milieu-aspecten volledig in het beleid worden geïπtegreerd
en worden gebonden aan de eisen van harmoπische sociale ontwikkc-
ling.

3. Met het oog hierop zou de samenwerkίng in het bijzonder moeten
worden gericht op het beleid en de maatregelen ter zake van de indus-
trie, met inbegrip van de investeringen, de landbouw, de agro-industriële
sector, de energie, het vervoer, de telecommunicatie, de regionale ont-
wikkeliπg en het toerisme.

4. Er wordt sρeciale aaπdacht besteed aan maatregelen ter bevorde-
ring van de samenwerkłng tusseπ de landen van Centraal- en Oost-
Europa met het oog op een harmonische ontwikkeling vaπ de regio.

Artikel 73

Industriële samenwerkίng

1. Bij de samenwerking wordt in het bίjzoπder de bevordering nage-
streefd van :

- industriële samenwerkίng tussen het bedrijfsleven in de Gemeen-
schap en in Bulgarίje, in het bijzonder om de particuliere sector te ver-
sterkcn;

- deelneming van de Gemcenschap aan de iπspanningen van Bulga-
rije om zowel in de oρenbare als in de particuliere scctor zijn industrie
te modernίseren en te herstructureren met het oog oρ de overgaπg van
een centraal gelcίde planecoπomίc πaar een marktecoπomie oρ zodanίge
wijze dat de nodige zorg voor het milίcu wordt gedragen;

- hcrstructurering van de afzonderlijke scctoren; in deze context zal



de Associatίeraad in het bijzonder de vraagstukken bestuderen die ver-
band houden met de sector kolen en staal en de omschakeling van de
defensie-ίndustrie;

- vestigίng van nieuwe onderπemingen oρ terreinen met eeπ groei-
ρotentieel, vooral in de branches lichte industrie, coπsumentengoederen
en marktdiensten;

- overdracht van technologie en know-how.

2. Bij de initiatieven voor industriële samenwerking wordt rekening
gehouden met de door Bulgarije vastgelegde prioriteiten. Daarbij wordt
in het bijzonder gestreefd naar het uitwerken van een passend kader
waarbinnen de ondernemingen kunneπ functioneren, het verbeteren van
de management know-how en het bevorderen van de doorzichtigheid
van afzetmogelijkheden en voorwaarden voor ondernemiπgen; waar
nodig zal techπische bijstand worden verleend.

Artikel 74

Bevordering en bescherming van investeringen

1. De samenwerking is gericht op de instandhouding, en indien nodig
de verbetering, van een wettelijk kader alsmede gunstige omstandighe-
deπ voor en bescherming van binπeπ- en buitenlandse ρarticuliere inves-
teringen, die van essentieel belang zίjn voor de economische en indus-
triële wederopbouw van Bulgarije. De samenwerking wordt eveneens
gericht op de aarrmoediging en de bevordering van buitenlandse iπves-
teriπgen en prίvatisering in Bulgarije.

2. De samenwerking is in het bijzonder gericht op:
- waar nodig, het sluiten door de Lid-Staten en Bulgarije van over-

eenkomsten voor de bevordering en bescherming van investeringen;
- waar nodig, het sluiten van overeenkomsten tussen de Lid-Staten en

Bulgarije ter vermijding van dubbele belasting;
- de tenuitvoerlegging van de nodige akkoorden voor kapitaalover-

makingen;
- verdere deregulering eπ verbetering van de ecoπomische infrastruc-

tuur;
- uitwisseling van informatie over investeringsmogelijkheden in de

vorm van handelsbeurzen, tentoonstellingen, handelsweken en andere
manifestaties;

- uitwisseíing van informatie over wetgeving, reglementering en ad-
ministratieve praktijken op het gebied van investeringeπ.

3. Bulgarije zal de voorschriften inzake Trade Related Asρects of
Investment Measures (TRIMs) naleven zodra deze in het kader van de
GATT zijn vastgesteld.



Artikel 75

Agrarische en industriële normen en conformiteitsbeoordeling

1. De Partijen werken samen ten einde de verschillen op het gebied
van standaardiseriπg en conformiteitsbeoordelłng te verkleinen.

2. Daartoe streeft de samenwerking het volgende na:
- de bevordering van het gebruik van communautaire technische

voorschriften en Europese normen en procedures voor de conformiteits-
beoordelìng;

- waar nodig, het sluiten van overeenkomsten inzake wederzijdse
erkenniπg op deze gebieden;

- de bevordering van actieve en regelmatige deelπeming van Bulga-
rije aan de werkzaamheden van gespecialiseerde organisaties (CEN,
CENELEC, ETSI, EOTC);

- de ondcrstcuning van Bulgarije in het kader van de Europese ρro-
gramma's voor meet- en testmethoden;

- de aanmoediging van de uitwisseling van technologische en metho-
dologische ίnformatie oρ de gebieden kwaliteitscontrołe en ρroduktie-
methoden.

3. De Gemeenschaρ zal Bulgarije waar nodig technίsche bijstand ver-
lenen.

Artikel 76

Samenwerking op het gebied van wetenschappen en technologie

1. De Partijen bevorderen de samenwerking op het gebied van onder-
zoek en technologίsche ontwikkeling. Zij besteden daarbij bijzondcre
aandacht aan de volgende asρecten:

- uitwisseling van informatie over elkaars beleid en activiteiten op
wetenschapρelijk en technologisch gebied;

- organisatie van gezamenlijke wetenschaρρelijke bijeenkomsten (se-
miπars eπ werkcolleges);

- gezamenlijke 0 & O-activiteiten om de wetenschaρρelijke vooruit-
gang en de overdracht van techπologie en know-how aan te moedigeπ;

- oρleidiπgsactiviteiten en ρrogramma's ter bevordering van de mobi-
liteit, ten behocve van onderzoekers en specialisten aan beide zijden;

- het creëren van een mïlieu dat bevorderlijk ίs voor onderzoek, de
toeρassing van nieuwe technologieën en een passende beschermίng van
dc iπtellectuele eigendom die het resultaat van het onderzoek is;

- deelneming van Bulgarije aan communautaire programma's over-
eenkomstig lid 3.

Waar nodig wordt technische bijstand verleend.

2. De Assocίatίeraad stelt de ρassende procedures voor het ontwikke-
łen van de samenwerkίng vast,



3. De samenwerking die valt onder het kaderρrogramma van de
Gemeenschaρ oρ het gebied van onderzoek en technologische ontwik-
keling wordt teπ uitvoer gelegd vίa afzonderlijke akkoorden waarvoor de
onderhandelingen en de sluitίng verloρen overeenkomstig de wettelijke
ρrocedures van de respectieve ρartijen.

Artikel 77

Onderwijs en opleidίng

1. De samenwerking is gericht op een harmonische ontwikkeling van
het mensenmateriaal en het optrekken van het peil van het algemeen
onderwijs en de beroepskwaliflcaties in Bulgarije, zowel in de openbare
als in de particuliere sector, rekeniπg houdend met de prioriteiten van
Bulgarije. Er zullen institutionele raamwerkeπ en plannen voor samen-
werking worden opgezet (gebaseerd oρ de Europese Stichting voor
Opleiding, na de oprichting daarvan, en het TEMPUS-Programma). In
dit verband zal ook de deelneming vaπ Bulgarije aan andere com-
munautaire programma's worden onderzocht.

2. De samenwerking wordt iπ het bijzonder gericht op de volgende
terreinen:

- hervormίng van het onderwijs- en opleidingsstelsel in Bulgarije;
- beginopleiding, scholiπg binnen de dieπsten en herscholing, met

inbegriρ van de opleiding van leidinggevend ρersoneel in de opeπbare
en de particuliere sector, alsook van hogere ambteπareπ, met πame op
vast te stellen prioritaire terreinen;

- samenwerking tussen universίteiten, samenwerking tussen universi-
teiten en ondernemingen en mobiliteit voor leraren, studenten, admini-
strateurs en jongeren;

- bevordering van het onderwijs oρ het gebied van Europese studies
in de relevante instellingen;

- wederzijdse erkeπning van studieperioden en diploma's;
- het aanleren van communautaire talen en het Bulgaars;
- de opleiding van vertalers en tolken eπ de aanmoediging van het

gebruik van communautaire liπguïstische normen en terminologie.

Artikel 78

De landbouw en de agro-industriële sector

1. De samenwerking op dit terrein is gericht op de modernisering,
herstructurering eπ ρriyatiseriπg van de landbouw en de agro-industriële
sector in Bulgarije. Zij beoogt met name :

- de ontwikkeling van particuliere landbouwbedrijven en distributie-
kanalen, oρslagmethoden, afzetsystemen, management, enz.:

- de moderniseriπg van de plattelandsinfrastructuur (vervoer, water-
voorziening, telecommunicaties);



~ de verbetering van de ruimtelijke ordcning, met inbegrip van
nieuwbouwρlanning en stadsρlanning;

- de verbetering van dc produktivίteit en de kwalitcit door het ge-
bruik van passende methoden en ρrodukten, het verstrekken van oρlei-
ding en toezicht bίj het gebruik van methoden voor bestrijding van de
verontreiniging veroorzaakt door landbouwinρuts;

- de herstructurering, oπtwikkeliπg en modernisering van verwer-
kendc bedrijven en hun afzetmethodes;

- de bevordering van de complementariteit in de laπdbouw;
- de bevordering van industriële samenwerking in de landbouwsector

en van de uitwisseling van know-how, in het bijzonder tussen de parti-
culiere sectoren in de Gemeeπschap en in Bulgarije;

- de ontwikkeling van de samenwerking op het gebied van de ge-
zondheid van dier en plant, behandeling van agrarische levensmiddelen
(vooral ionisatie), met inbegrip van veterinaire wetgeviπg en insρecties
en van fytosanitaire wetgeving, een en aπder teπ eiπde te komen tot een
geleidelijke harmonisatίe met de communautaire noπnen via bijstand
voor de oρleiding en het organisercn van controles;

- de ontwikkeling van ecologisch schone gebieden, technologieën en
oogsten;

- de ontwikkeling en bevorderίng van effectieve samenwerking in-
zake stelsels voor kwalίteitsborging welke verenigbaar zijn met com-
munautaire modellen;

- de bevordering van geïntegreerde plattelandsontwikkeling ίn Bul-
garije;

- de uitwisselłng van informatie over landbouwpolitiek en wetge-
vίng.

2. Daartoe wordt door de Gemeenschaρ waar nodig technische bij-
stand verleend,

Artikel 79

Energie

1. In het kader van de beginselen yan de markteconomie en het Euro-
pees Energίehandvest werken de Partijen samen ten einde de geleidelijke
integratie van de energiemarkten in Europa tot stand te brengen.

2. De samenwerking omvat onder andcre waar nodig technische bij-
stand op de volgende gebieden:

- uitstippelίπg en planning van het energiebeleid, met inbegrip van de
aspecten oρ lange termijn;

- beheer en opleidiπg in de energiesector;
- bevordering van cnergiebesparing en efficiënt gebruik van energie;
- ontwikkelίng van energiebronnen;
- vcrbetering van de distributie en verbetering en diversificatic van de

voorziening;



- miłieu-effecten van energieproduktie en -verbruik;
- de sector kernenergie;
- grotere oρenstellίπg van de energiemarkt en vergemakkelijking van

de doorvoer van gas en elektriciteit;
- de sectoren elektriciteit en gas, met inbegrip van onderzoek naar de

mogelijkheid om de voorzieningsnetten op elkaar aan te sluiten;
- moderniseriπg van de energie-ίnfrastructuur;
- de opstelling van raamvoorwaarden voor samenwerking tussen be-

drijven in deze sector;
- overdracht van technologie eπ know-how.

Artikel 80

Nucleaire veiligheid

1. Het doel van de saraenwerking is mogelijkheden te verschaffen
voor een veiliger gebruik van kerneπergie.

2. De samenwerking bestrijkt vooral de volgende terreinen:
- opvoering van de bedrijfsveiligheid van Bulgaarse kernenergie-

centrales;
- evaluatie van de mogelijkheden voor recoπstructie van bestaande

krachtcentrales uitgerust met VVER-440 reactoren;
- verbetering van de oρleidiπg van leidinggevend en ander personeel

van kerncentrales;
- verbetering van de wetteπ en voorschriften van Bulgarije inzake

kernveiligheid en uitbreiding van de bevoegdheden van toezichthou-
dende autoriteiten en van hun middelen;

- nucleaire veiligheid, het voorbereid zijn op kernongevallen en maat-
regelen bij kernongevallen;

- stralingsbescherming, met inbegriρ van meting van de straliπg in
het milieu;

- vraagstukken in verbaπd met de splijtstofcyclus en bescherming
van nucleaire stoffen;

- beheer van radioactief afval;
- buitenbedrijfstelling en ontmaπtelίng van nucleaire installaties;
- ontsmetting.

3. De samenwerking omvat de uitwisseling vaπ informatie en erva-
ring alsmede O & O-activíteiten overeenkomstig artikel 76.

Artikel 81

Milieu

1. De Partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking oρ het
gebied vaπ de milieubescherming en de volksgezondheid, die zij als een
prioriteit beschouwen.



2. De samenwerking heeft betrekking oρ:
- de daadwerkelijke controle van het vcrontreinigingsρeil; informa-

tiesystemen betreffende de staat van het milieu;
- de bestrijding van de plaatselijke, regionale en grensoverschrijdende

lucht- en waterverontreiniging;
- duurzame, doeltrcffende en rnilίeuvrίendelίjke technieken voor

energieproduktίe en -verbruίk; de veiligheíd van industrίe`Ie installaties;
- het waterbeheer voor waterwegen oρ grensscheidingen met inbe-

grίp van grcnsoverschrijdende waterwegen in overeenstemmłng met de
beginselen van het iπternationaal recht en in het bijzonder met de Over-
eenkomst betreffende de bcscherming en het gebruik van greπs-
overschrijdende waterloρen en internationale meren;

- de classificatie en yeilige behandclίng van scheikundige produkten;
- de waterkwaliteit, in het bijzonder van greπsoverschrijdeπde water-

wegen (met inbegrip van de Donau en de Zwarte Zee);
- de daadwerkelijke ρreventie cn vermindering van de waterveront-

reiniging, vooral van de drinkwaterbronnen;
- het vermίnderen, recycleren en veilig verwίjderen van afval; de ten-

uitvoerlegging van het Verdrag van Bazel;
- de milίeu-effecten van de laπdbouw, bodemerosie, verzilting en ver-

zuring vaπ de bodem;
- de beschermίng van bossen, fauna en flora; herstel van de ecologi-

sche stabiliteit op het platteland;
- ruimtelijke ordening, met inbegrip van nieuwbouwplannίng en

stadsplannίng;
- kustbeheer;
- de aanwending van ccoπomische en fiscale instrumenten;
- klimaatverandering op wereldniveau en het voorkomen daarvan;
- oπderwïjs en bewustmaking op milieugebied;
- de tenuitvoerlegging van regionale ίnternationale ρrogramma's oπ-

der andere voor het Donaubekken en de Zwarte Zee.

3. De samenwerking zal met name op de volgende wijze ρlaatsheb-
ben:

- de uίtwίsseling van informatie en dcskundigen, onder meer op het
gebied van de overdracht van schone technologiccn;

- oρłeidingsρrogramma's;
- de harmonίsatie van wetten (communautaire normen), bcstuurs-

rechtelijke bepalingen, criteria, normen en mcthodiek;
- samenwerking in regίonaal verband, zo mogclijk met inbegrίρ van

de tcnuitvoerlegging van gezamenlijke ρrogramma's op internationaal
niveau vooral met betrelckίng tot het beheer, de bescherming en dc kwa-
liteit van het water van grensoverschrijdende waterwegen; samenwer-
king ίn het kader van het Europees Milieubureau na de oprichting daar-
van;

- de uitstippeling van strategieën, vooral ίn verband met wereldom-
vattende en klimatologische kwesties;



- milieu-effectstudίes;
- de verbetering van het milieubeheer, onder andere van het water-

beheer.

4. Protocol nr. 8 bevat de regelίπgeπ betreffende het beheer, de
bescherming en de kwaliteit van het water van de grensoverschrijdende
waterwegen.

Artikel 82

Vervoer

1. De Partijen oπtwikkelen en inteπsiveren huπ samenwerking ten
einde Bulgarije in staat te stellen:

- het vervoer te herstructureren en te moderniseren;
- het verkeer van personen en goederen, en de toegang tot de vervoer-

markt te verbeteren door het wegwerken van administratieve, technische
en andere hinderpałen;

- het communautair transitovervoer over de weg, per spoor, over de
waterwegen en in het kader van gecombineerd vervoer door Bulgarije te
vergemakkelijken;

- de bedrijfsnormeπ van de Gemeenschap te evenaren.

2. De samenwerking omvat met name:
- economische, juridische eπ technische opleidingsprogramma's;
- het verlenen van technische bijstand en advies, en de uitwisseling

van informatie.

3. De volgende gebίeden zijn prioritair:
- het wegvervoer, met inbegrip van de geleidelijke vergemakkelij-

king van de doorvoer;
- het beheer vaπ spoorwegen en luchthavens, raet inbegrip van sa-

menwerkiπg ţussen de ter zake bevoegde πationale instanties;
- de ontwikkeling van een wegennet en de modernisering, op hoofd-

wegen van gemeenschappelijk belang en oρ transeuropese verkeersassen,
van weg-, waterweg-, spoorweg-, haven- en luchthaveninfrastructuur en
van infrastructuur voor gecombineerd vervoer;

- de ruimtelijke ordening met inbegriρ van nieuwbouwplanning en
stadsplanning;

- de verbetering van de technische installaties om aan de com-
munautaire normen te voldoen, vooral op het gebied van het weg- en
spoorwegvervoer, het multimodaal vervoer en de overslag;

- het opzetten van een samenhangend vervoerbeleid dat verenigbaar
is met dat van de Gemeenschap;

- de bevordering van gezamenlijke techπologische programma's en
onderzoekprogramma's in overeenstemming met artikel 76.



Artikel 83

Telecommunicatie en Posterijen

1. De Partijcn vcrruimcn en versterken hun samenwerking op dit ter-
rein en zetten daartoe met name maatregeleπ op betreffende:

- de uitwisseling van informatie ovcr het beleid met betrcklcing tot de
telecommunïcatie cn de posterijen;

- de uitwisseling van technische en andere informatie en de organi-
satie van seminars, werkcolleges en lezίngen voor deskundigen van
beide zijden;

- opleiding en adviesverlening;
- de overdracht van technologie en know-how met betrekking tot alle

aspecten van de telecommunicatie en het postwezen;
- de uitvoering van gezamenlijke projecten door de ter zake be-

voegde diensten aan beide zίjden;
- de bevordering van Europese normen, certificatiesystemen en

regelgevingsmethoden;
- de bevorderίng van nieuwe communicatiemiddelen, dicnsteπ en

installaties, vooral die met commerciële toeρassing.

2. Deze activiteiten worden op de volgende ρrioritaire terreinen toe-
gespitst:

- de ontwikkeling en toepassing van een sectoricel telecommunicatie-
en posterijenbeleid iπ Bulgarije, en van wetten, regelingen en procedu-
res;

- de modernisering van het Bulgaarse telccommunicatienetwerk en
de integratίe daarvan in het Europese en wereldomspaπnende netwerk;

- de samenwerkiπg iπ het kader van de Europese normalisaticstruc-
turen;

- de integratie van de transeuropese stelsels; de juridische en
regelgevingsaspecten van de telecommunίcatie;

- het beheer yan de telecommunicatie in het nieuwe economische
mίlieu: organisatiestructuren, strategie en planniπg, aankooρbeginselen.

Artikel 84

Bank- en verzekeringswezen en andere financiële diensten

1. De Partijen werken samen met het oog op de vąststellίng en ont-
wikkeling van ρassende maatregelen voor dc stimulering van het bank-
en verzekeringswezen en van de financiële dieπstcnsector ίn Bulgarije.

2. De samenwerking heeft voornamelijk betrekking op:
- de verbetering van de doeltreffendheid van de boekhoudίngs- en

boekhoudcontrolesystcmen ίn Bulgarije aan de hand van de in de Euro-
pese Gemeenschap gehanteerde normen;

- de uitbreiding en herstructurcring van het bankwezen en van de
fìnanciële diensteπ;



- de verbetering en harmonisatie van het toezicht op en de reglemen-
tering van het bankwezen en van de financiële diensten;

- het opstellen van terminologische glossaria;
- de uίtwisseling van informatie, met name met betrekking tot nίeuwe

wetsvoorstellen of -ontwerpen;
- de voorbereiding en vertaling van communautaire en Bulgaarse

wetgeving.

3. Met het oog op het bovenstaande omvat de samenwerking het ver-
strekken van technïsche bίjstand en opleiding.

Artikel 85

Samenwerkίng op het gebied van de boekhoudkundige en financiële
controle

1. De Partijen werken samen aan de ontwikkeling van doeltre£fende
financiële en boekhoudkuπdige controlesystemen voor het Bulgaarse
overheidsapparaat, uitgaande van de in de Gemeenschap gangbare me-
thodeπ en procedures.

2. De samenwerkiπg heeft voornamelijk betrekkίng op:
- de uitwisseling van nuttige informatie met betrekking tot boek-

houdkundige controlesystemen;
- de harmonisatie van voor boekhoudkundige controles te gebruίken

bescheiden;
- opleiding en advίesverstrekking.

3. De Gemeenschap verstrekt met het oog op het bovenstaande zo
nodig techπische bijstand.

Artikel 86

Monetair beleid

Op verzoek van de Bulgaarse autoriteiten verstrekt de Gemeenschap
technische bijstand ter ondersteuning van het streven van Bulgarijé naar
de invoering van de volledige convertibiliteit van de leva en de geleide-
lijke aaπpassing van zijn beleid aaπ het Europees Monetair Stelsel. Dit
zal een informele uitwisseliπg van gegevens over de begiπselen en de
werking van het Europees Monetair Stelsel omvatten.

Artikel 87

Witwassen van geld

1. De Partίjen treffen een samenwerkingsregeling om te voorkomen
dat hun finaπciële systemen worden gebruikt voor het witwassen van de
opbrengst van criminele activiteiten in het algemeen en drugmisdrijven
in het bijzonder.



2. De samenwerking op dίt gebied omvat admiπistratieve en techni-
sche bijstand met het oog op de vaststcllïng van passende normcn ter
voorkoming van het witwassen van geld, die gelijkwaardig zijn aan dic
welke zίjn aangeπomen door de Gemeenschap eπ iπtemationale fora oρ
dit gebied, mct inbegrip van dc Fίnancial Action Task Force (FATF).

Artikel 88

Regionale ontwikkeling

1. De Partijen versterken hun samenwerking op het gebied van de
regionale ontwikkeling en de ruimtelijke ordening.

2. Te dien eiπde kunnen de volgende maatregelen worden genomen:
- de uitwisseling van infoππatie door nationale, regionale of ρlaatse-

lijke instanties over het beleid inzake regionale plannίπg en ruimtelijke
ordening, en waar nodig het verstrekken van bijstand aan Bulgarije voor
het uitwerken van dat beleid;

- gezamenlijke acties van regionale eπ plaatselijke instanties op het
gebied van de economische ontwikkeling;

- het bestuderen van een gezamenlijke aanpak van de ontwikkeling
van de greπsgebieden van Bulgarije met de Gemeenschap;

- wederzijdse bezoeken om de mogelijkheden voor samenwerking en
bijstand na te gaan;

- de uitwisseling van ambtenaren en deskundigen;
- het verstrekken van technische bijstand met bijzondere aandacht

voor de ontwikkelίng van achtergebleven gebieden;
- programma's voor de uitwisselίng vaπ informatic cn ervaringen,

met name in het kader van seminars.

Artikel 89

Sociale samenwerking

1. Op het gebied van de gezondheid en de veiligheid is de sameπwer-
kiπg tussen de Partijen erop gericht het peil van de beschermiπg van de
gezondheid en de veiligheid van de werknemers te verbeteren, met als
referentiepunt de mate van bescherming die in de Gemeenschap bestaat.
De samenwerking heeft in het bijzoπder betrekking op:

- technische bijstand;
- de uitwisseling van deskundigen;
- de samenwerking tussen ondernemingen;
- informatie en adminίstratieve en andere dienstige bijstaπd aan on-

dernemingen alsmede opleidingsacties;
- samenwerking op het gebied van de volksgezondheid.

2, Oρ het gebied van de werkgelegcnhcίd heeft de samenwerking tus-
sen de Partijen met name betrekking oρ:



- de organisatie van de arbeidsmarkt;
- diensteπ yoor arbeídsbemiddeling en Ioopbaanadvies;
- de plannłng en tenuitvoerlegging van regionale herstructurerings-

programma's;
- het stίmuleren van de plaatselijke werkgelegenheid.
De samenwerking op dit gebied heeft plaats in de vorm van studies,

het ter beschikking stelleπ vaπ deskundigen en het verstrekken van voor-
lichting en opleiding.

3. Met betrekking tot de sociale zekerheid is de samenwerking tussen
de Partijen gericht op de aanpassing vaπ het sociale-zekerheidsstelsel in
Bulgarije aan de πieuwe economische en sociale situatie, in hoofdzaak
via de terbeschikkingstelling van deskundigen, voorlichting en oplei-
ding.

Artikel 90

Toerisme

De Partijen vergroten eπ oπtwikkelen hun samenwerking, met name
voor maatregelen welke betrekking hebben op:

- de vergemakkelijking van het toerisme en, indien wenselijk, de
beperking van de vereiste formaliteiten;

- het verlenen van bijstaπd aaπ Bulgarije voor de privatisering van de
toeristische sector en voor de uitwerkίng van een doeltreffend beleid
voor de overheid en de particuliere ondernemingen gericht op de tot-
standbrenging van optimale wettelijke, bestuursrechtelijke eπ financiële
regelingen voor de verdere ontwikkeliπg van de sector;

- het verbeteren van de informatiestroom via internationale netwer-
ken, databanken, enz.;

- de overdracht van know-how via oρleiding, uitwisseliπgen en se-
minars;

- het bestudereπ van de mogeli|kheden voor gezamenlijke acties
(grensoverschrijdende ρrojecten, stedenjumelages, enz.);

- de uitwisseling van gedachten en informatie over wederzijds be-
langrijke aangelegenhedeπ welke van invloed zijn op de toeristische sec-
tor.

Artikel 91

Midden- en kleinbedrijf

1. De Partijen streven naar een ontwikkeling en uitbreidίng van het
midden- en kleinbedrijf (KMO's), voornamelijk in de particuliere sector,
en van de samenwerking tussen KMO's in de Gemeenschap en Bulga-
rije.

2. Zij moedłgen de uitwisseling van informatie en know-how aan met
betrekking tot:



- de verbctering, zo nodig, van de wettelijke, bestuursrechtelijke,
technische, fiscale eπ financiële voorwaarden voor het oρzetten en de
uitbreiding van KMO's en voor grensoverschrijdendc samenwcrking;

- het verstrekken vaπ de gesρecialiseerde dίensten waaraan de KMÓ's
behoefte hebben (managementoρleiding, boekhouding, afzetρlanning,
kwaliteitscontrole, enz.) en de uίtbreidίng van de bedrijven welke der-
gelijke diensten verlenen;

- het tot stand brengen van de nodige banden met communautaire
ondernemers, ten einde de informatiestroom naar de KMO's te verbete-
ren en de grensoverschrijdende saraenwerking te bcvorderen (bijvoor-
beeld via het Euroρees netwerk voor samenwerkίng en toenadering tus-
sen onderncmingen (BC-Net), de EG-adviescentra voor ondernemingen,
lezingen, enz.).

3. De samenwerking omvat het verstrekken van technische bίjstand
vooral voor het tot stand brengen van de nodίge ίnstitutionele steun voor
de KMO's, zowel oρ nationaal als op regionaal niveau, op het gebied
van financiële diensten, opleiding, adviesverstrekking en technologίsche
kenπίs en het afzetapparaat.

Artikel 92

Informatie en audiovisuele sector

1. De Gemeenschap en Bulgarije ondernemen de nodige stappen om
een doeltreffende onderlinge uitwisseling van informatie te stimulereπ.
Er wordt prioriteit verleend aan ρrogramma's om het grote publiek te
voorzien van essentίële informatie over de Gemeeπschap, en om beroeps-
kringen in Bulgarije meer gespecialiseerde informatie ţe verstrel<ken,
waar mogelijk met inbegriρ van toegang tot communautaire databanken.

2. De Partijen werken samen ter bevordering van de audiovίsuele
ίndustrie in Europa. De Bulgaarse audiovisuele sector kan inzonderheid
deelnemen aan de door de Gemeenschap ίn het kader van het MEDIA-
programma oρgezette activiteiten overeenkomstig procedures die door
de beheersinstanties voor de diverse activiteiten worden vastgelegd, en
overeenkomstig de bcpalingen van het besluit van de Raad van de Euro-
pese Gemeenschappen van 21 december 1990 tot vaststelling van dat
ρrogramma. De Gemeenschap moedigt de Bulgaarse audίovisuelc scctor
aan tot deelneming aan de geschikte EUREKA-ρrogramma's.

De Partijen coördineren en, waar nodig, harmoniseren huπ beleid met
betrekking tot de regelingen inzake grensoverschrijdeπdc uίtzendingcn
van radίo- eπ televisieprogramma's, de technίsche normen op audiovi-
sueel gebied en de bevordering van de Euroρese audiovisuele technolo-
gie.

De samenwerkίng kan onder andere de uitwisseling van programma's,
studiebeurzen en faciliteìten voor de opleiding van journalisten en voor
andere mediaberoeρen omvatten.



Artikel 93

Bescherming van de consument

1. De Partijen werken samen om te komen tot volledige verenigbaar-
heid van de regelingen iπzake consumentenbescherming in Bulgarije en
in de Gemeenschap.

2. Deze samenwerking omvat, binnen het kader van de bestaande
mogelijkheden:

- de uitwisseling van informatie en deskundigen,
- toegang tot de communautaire databanken,

- oρleidingsacties en technische bijstand.

Artikel 94

Douane
1. Doel vaπ de samenwerkίng ίs ervoor te zorgen dat alle op goed-

keuring wachtende bepalingen betreffende het handelsverkeer worden
nageleefd en dat het Bulgaarse douanesysteem aan dat van de Gemeen-
schap wordt aangepast, waardoor de in het kader van deze Overeen-
komst geplande stappen in de richting van een liberaliserίng worden ver-
gemakkelijkt.

2. De samenwerking omvat iπ het bijzonder:
- de uitwisseling van informatie;
- de ontwίkkeling van passende infrastructuur aan de grensovergan-

gen tussen de partijen;
- de invoering van het enig administratief document en van de ge-

combineerde nomenclatuur in Bulgarije;
- de onderlinge aansluiting van de transitoregelingen van de Ge-

meenschap en van Bulgarije;
- de vereenvoudiging van de coπtroles en formaliteiten voor het

goederenvervoer;
- de organisatie van seminars en stages;
- bijstand bij de invoering van moderne douane-informatiesystemen.
Waar nodig wordt technische bijstand verleend.

3. Onverminderd de verdere bepalingen inzake samenwerking van
deze Overeeπkomst en in het bijzonder arţikel 97 vindt de wederzijdse
bijstand tussen de administratieve autoriteiten oρ douanegebied van de
Partijen ρlaats overeenkomstig de bepaliπgen van Protocol nr. 6.

Axtikel 95

Statistische samenwerking

1. De sameπwerkiπg op dit gebied beoogt het ontwikkelen vaπ een
efficiënt statistiekstelsel om snel en tijdίg de nodige betrouwbare statis-



tieken oρ te stellen om het economίsch hervormingsproces te ondersteu-
nen en volgen en om bij te dragen tot de ontwikkeling van de particu-
liere sector in Bulgarije.

2. De samenwerking tussen de Partïjen is in het bijzonder gcrίcht oρ:
- de uitbreidiπg van Bulgarίje's statistisch apρaraat;
- de harmonisatie met internatioπale (en vooral communautaire) me-

thoden, normen en classificaties;
- het beschikbaar maken van de gegevens die nodig zijn om de eco-

nomische hervormingen in stand te houden en te controleren;
- het ter beschikking stelleπ van de nodige macro- en micro-

economίsche gegevens aan ρarticuliere ondernemingen;
- het waarborgen van de vertrouwelijkheid van gegevens;
- de uitwisseling vaπ statίstίsche informatie.

3. Waar nodig wordt door de Gemeenschap technische bίjstand ver-
leend.

Artikel 96

Economie

1. De Gemeenschap en Bulgarije vergemakkelijken het proces van
economische hervormingen en integratie door sameπwerking die gericht
is op het verkrijgen van een beter inzicht in de basisbegΐπselen vaπ hun
respectieve ecoπomïeën en op het uitstiρpelen en ten uitvoer leggen van
een economisch beleid iπ het kader van een vrije-markteconomie.

2. De Gemeenschap en Bulgarije zullen met het oog daarop:
- informatie uitwisselen ovcr macro-economische ρrestaties en voor-

uitzichten en over ontwikkelingsstrategieën;
- gezameπlijk economische kwesties van wederzίjds belang analyse-

ren, met inbegrip van het uitstiρρelen van een economisch beleid en de
instrumenten voor de tenuitvoerlegging daarvan;

- met name in het kader van het actieprogramma voor samenwerking
op economisch gebied (Action for Cooperation in Economics - ACE)
een brede samenwerking tussen economen en managers in de Gemcen-
schaρ en Bulgarije aanmoedigeπ, ten einde de overdracht van know-how
voor het uitwerken van een economisch beleid te versnellen en te zor-
gen voor de ruime versρreiding van onderzoekresultateπ dίe voor het
beleid van belang kunπen zίjn.

Artikel 97

Drugs

1. De samenwerkίng is in het bijzonder gericht op het verbeteren van
de doeltreffeπdheid van het beleid en de maatregelen om de voorziening
met en de illegale handel in verdovende middelen en psychotrope stof-
fen tegen te gaan, en op het terugdriπgen van het misbruik van die ρro-
dukten.



2. De Partijen komen overeen welke samenwerkingsmethoden er no-
dig zijn om deze doelstellingen te bereiken, met inbegrip van de wijze
van tenuitvoerlegging van gemeenschaρρelijke acties. Hun optreďen
wordt gebaseerd oρ overleg eπ nauwe coördinatie met betrekking tot de
doelstellingen en beleidsmaatregelen op de in lid 1 genoemde terreinen.

3. De samenwerking tussen de Partijen omvat technische en admini-
stratieve bijstand, met name op het gebied van:

- de uίtwerking en tenuitvoerlegging van πationale wetgeving;
- de oρrichting of uitbreiding van instellingen en infoπ¤atiecentra en

van centra voor sociale dienstverlening en gezondheidszorg;
- het opvoeren van de doeltreffendheid van de instellingen betrokken

bij de bestrijding van de illegale drugshandel;
- de opleiding van personeel en research;
- de preveπtie van het onrechtmatig gebruik van ρrecursoren en

andere belangrijke scheikundige stoffen die worden gebruikt voor de
illegale vervaardiging van verdovende middelen of psychotrope stoffen
door het vaststellen van passende normen overeenkomend met die van
de Gemeeπschap en van de belangrijke internationale organen, iπzoπder-
heid de Chemical Action Task Force (CATF).

De Partijeπ kunnen overeenkomen de samenwerking tot andere terrei-
nen uit te breiden.

TITEL VII

CULTURELE SAMENWERKING

Artikel 98

De Partijen verbinden zich, met inachtneming van de Plechtige Ver-
klaring betreffende de Europese Unie, tot het bevorderen, aanmoedigen
en vergemakkelijken van de culturele samenwerking. Waar nodig kun-
nen de communautaire ρrogramma's voor culturele samenwerking of de
programma's van een of meer Lid-Staten tot Bulgarije worden uitgebreίd
eπ bijkomende maatregelen van wederzijds belang worden ontwikkeld.

Deze samenwerking kan met name betrekkiπg hebben op:
- de niet-commerciële uitwisseling van kunstwerken en kunstenaars;
- de ρroduktie van films eπ de filmindustrie met inachtneming van de

samenwerking in de audiovisuele sector zoals bedoeld in artikel 92;
- de vertaling van literaire werkeπ;
- het conserveren en restaureren van monumenten en plaatsen (archi-

tecturaal en cultureel erfgoed);
- de oρleiding van personen die zich met culturele aaπgelegenheden

bezighouden;
- de organisatie van culturele manifestaties met een Europees karak-

ter.



TITEL VIII

FINANCIËLE SAMENWERKING

Artikel 99

Met het oog op de verwezenlijking van de doelstellingen van deze
Overcenkomst, in overeenstemmίng met de artikelen 100, 101, 103 en
104, en onverminderd artikel 102, ontvangt Bulgarije tijdelijk fiπaπciële
bijstand van de Gemeenschap ίn de vorm van schenkingen en leningen,
met inbegriρ van leningen van de Europese Investeringsbank in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 18 van het Statuut van de Bank,
ten einde de economίsche hervorming van Bulgarije te versnellen en het
laαd te helpen de economίsche en sociale gevolgen van de structurele
aanpassingen op te vangen.

Artikel 100

Deze financίële bijstaπd wordt verstrekt:
- hetzij in het kader van de PHARE-maatregelen waarin Verordening

(EEG) nr. 3906/89 van de Raad zoals gewijzίgd voorzίet, oρ meerjarige
grondslag, hetzij in het kader van een nieuw meerjarig finaπcieringsplan
dat door de Gemeenschap wordt opgezet na overleg met Bulgarije en
met inachtneming van de overwegingen van de artikelen 101 en 102 van
deze Overeenkomst;

- in de vorm van de bestaande leningen van de Europese Investerings-
bank tot het verstrijken van de beschikbaarheidstermijn; de Gemecn-
schap stelt na overleg met Bulgarije het maximumbedrag en de looptijd
van leningen van de Europese Investeriπgsbank aan Bulgarije vast voor
de daaropvolgende jaren.

Artikel 101

De doelstellingen en terreinen van de financiële bijstand van de
Gemeenschap worden door de Partijen iπ overleg in een indicatief pro-
gramma vastgelegd. De Partίjen stellen de Associatieraad daarvan in
kennίs.

Artikel 102

1. Indίen zίch bίjzondere behoeften voordoen, onderzoekt de Ge-
meenschaρ, met inachtneming van de richtsnoeren voor maatregelen van
de G-24 en de beschikbaarheid van alle financiële middelen, oρ verzoek
van Bulgarije en in coördinatie met de ίnternatίonalc financiële instelliπ-
gen, in het kader van dc G-24 de mogelijkheid om tijdelijk financiële
bijstand te verlenen



- ter ondersteuπing van maatregelen voor het tot stand brengen en
handhaven van de convertibiliteit van de Bulgaarse munteenheid;

- ter ondersteuning van de middellange-termijnmaatregelen voor sta-
bilisering en structurele aanρassing, onder meer via steun voor de beta-
łingsbalans.

2. Deze financiële bijstand wordt verleend op voorwaarde dat Bulga-
rije door het IMF in het kader van de G-24 ondersteunde programma's
indient voor convertibiliteit en/of voor de herstructurering van zijn eco-
nomie, πaargelang van de behoefte¤, dat de Gemeenschaρ met die pro-
gramma's instemt, dat Bulgarije zich aan die programma's blijft houden
en, als uiteindelijk doel, dat een snelle overgaπg πaar financiering uit
ρarticuliere bronnen tot stand komt.

3. De Associatieraad wordt ingelicht over de voorwaardeπ waaronder
de bijstand wordt verleend en over de wijze waarop Bulgarije zijn ver-
plichtingen met betrekking tot de bijstand nakomt.

Artikel 103

De financiële bijstand van de Gemeenschap wordt beoordeeld in het
lίcht vaπ de behoeften en van het ontwikkelingsρeil van Bulgarije, met
inachtneming van de vastgestelde prioriteiten, de absorptiecapaciteit van
de Bulgaarse economie, het vermogen van het land om leningen af te
lossen, en de vooruitgang op de weg naar een markteconomie en naar
herstructurering in Bulgarije.

Artikel 104

Om optimaal ρrofijt te kunnen trekken uit de beschikbare middelen
zorgen de Partijen ervoor dat de bijdragen van de Gemeenschaρ worden
toegekend in nauwe coördίnatie met die uit andere financieringsbroπnen
zoals de Lid-Staten, andęre landen, onder meer dίe vaπ de G-24, en
internationale ñnanciële instellingen zoals het Internationaal Monetair
Fonds, de Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling en de Euro-
pese Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling.

ΉTELIX

INSTITUTIONELE, ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 105

Hierbij wordt eeπ Associatieraad oρgericht, die toezicht houdt op de
tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst. Ďeze Associatieraad komt
eens ρer jaar of telkens waπneer de omstandigheden zulks vereisen oρ
Ministersniveau bijeen. Hij behaπdelt alłe belangrijke vraagstukken die
zich in het kader van de Overeenkomst voordoen, en alle andere, bίla-
terale of internationale vraagstukken van gemeenschapρelijk belang.



Artikel 106

1. De Assocίaticraad bestaat uit leden van de Raad vaπ de Europese
Gemeenschappen en leden van de Commissie van de Europese Gemeen-
schappen enerzijds, en uit door de Regerίng van Bulgarije benoemde
leden, anderzijds.

2. De leden van de Associatieraad mogen regelïngcn treffen om zich
te doen vertegenwoordigen, overeenkomstig de daartoe in het reglement
van orde van deze Associatieraad vast te stellen voorwaarden.

3. De Associatieraad stelt zijn eigen rcglement van orde vast.

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een lid van
de Raad van de Europese Gemeenschaρρen en door een lid van de Rege-
ring van Bulgarije, zulks overcenkomstig de in het reglement van orde
van deze Associatieraad neer te leggen bepalingen.

5. Waar nodig neemt de Europese Investeringsbank als waarneemster
aan de werkzaamheden van de Associatieraad deel.

Artikel 107

De Associatieraad heeft, voor de verwezenlijking van de doelstellin-
gen van de Overeenkomst, in de in de Overeenkomst genoemde geval-
len beslissingsbevoegdheid. Zijn besluiten zijn bindend voor de Partίjen,
die de nodige maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. De
Associatieraad kan ook alle nuttige aanbevelingen doen.

De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad worden vastge`
steld ίn onderlinge overeenstemming tussen de Partijen.

Artikel 108

1. Elk van beide Partijen mag ieder geschil dat verbaπd houdt met de
toepassiπg of de interpretatie van dezc Overeenkomst aan de Associatie-
raad voorleggen.

2. De Associatieraad kan het geschil bij besluit beslechten.

3. Elk van beide Partijen is verplicht de voor de uitvoering van het in
lid 2 bedoclde besluit vereiste maatregelen te treffen.

4. Indien heţ geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden beslecht,
kan elk van beide Partijen de andere ervan in kennis stellen dat zij een
scheidsrechter heeft aangewezen, waarop de andcre Partij bìnnen twee
maanden een tweede scheidsrechter moet aanwijzen. Voor dc toepassing
van dcze procedure worden de Gemeenschap en de Lid-Staten gcacht
één der beide Partijen bij het geschil te zijn,

De Associatieraad wijst een derde scheidsrechter aan.
De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen,
Elke Partij bïj het geschil moet het nodige doen om de beslissing van

de scheidsrechters ten uitvoer te lcggen.



Artikel 109

1. De Associatieraad wordt bij de vervulling van zijn taken bijgestaan
door een Associatiecomité, bestaande uit vertegenwoordigers van de
leden van de Raad van de Éuropese Gemeenschaρρen en van leden van
de Commissie van de Euroρese Gemeenschappeπ enerzijds, en uit ver-
tegenwoordigers van de Regering van Bulgarije anderzijds. In beginsel
zullen dit hogere ambtenaren zijn.

De Associatieraad bepaalt in zijn reglement van orde de taken van het
Associatiecomité, waaronder met name de voorbereidíng van de verga-
deringen van de Associatίeraad, evenals de werkwijze van dit Comité.

2. De Associatieraad mag ongeacht welke van zijn bevoegdheden aan
het Associatiecomité delegereπ. In dat geval neemt het Associatiecomité
zijn besluiten overeenkomstig het beρaalde in artikel 107.

Artikel 110

De Associatieraad kan tot de oρrichting besluiten van ieder ander sρe-
ciaal comité of lichaam dat hem bij de uitvoeri¤g van zijn taken kan bij-
staan.

In zijn reglement van orde legt de Associatieraad de sameπstelling van
deze comités of lichamen vast en bepaalt hij hun taken en werkwijze.

Artikel 111

Er wordt een Parlementaίr Associatiecomité opgericht. Dit zal als
forum dienen waar leden van het Bulgaarse Parlement en het Europees
Parlement elkaπder kunnen oπtmoeten en met elkander van gedachten
kunnen wisselen. Het Comité komt met door hemzelf te bepalen tussen-
pozen bijeen.

Artikel 112

1. Het Parlementair Associatiecomité bestaat uit leden van het Euro-
ρees Parlement enerzijds, en uit leden van het Bulgaarse Parlement
anderzijds.

2. Het Parlementair Associatiecomité stelt zijn reglement van orde
vast.

3. Het Parlementair Associatiecomité wordt bij toerbeurt door het
Europees Parlement en door het Bulgaarse Parlement voorgezeten, vol-
gens de in zijn reglement van orde op te nemen beρalingen.

Artikel 113

Het Parlementair Associatiecomité kan bij de Associatieraad om ter
zake doende inlichtingen over de tenuitvoerlegging van deze Overeen-
komst verzoeken. De Associatieraad verstrekt het Associatiecomité de
verlangde informatie.



Het Parlementair Associatiecomité wordt ingelicht over de besluiten
van de Associaticraad,

Het Parlementair Associatiecomité kan aanbevelingen doen aan de
Associatίeraad.

Artikel 114

Binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst, verbindt elk
van beίde Partijen zich ertoe erop toe te zίen dat natuurlijke personen en
rechtspersonen van de andere Partij, zonder discrimłnatie ten opzichte
van de eigen onderdanen, toegang hebben tot de ter zake bevoegde rech-
terlijke en administratieve instanties van de Partijen, ter beschermiπg
van hun persoonlijkheidsrechten en hun eίgendomsrechten, daaronder
begrcpcn hun intellectuele, industriële en commercièΊe eigendoms-
rechten.

Artikel 115

Niets in de Overeenkomst zal een Ovcrecnkomstsluitende Partij belet-
ten maatregelen te nemen:

a. dίe zij πodig acht om de onthulling van informatie dίe tegen haar
vitale veίligheidsbelangen indruist, te beletten;

b. die verband houden met de produktie van of de handel in wapens,
munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek, ontwikkeling of ρroduk-
tie dïe absoluut vereist zijn voor defensiedoeleinden, mits deze maatre-
gelen geen afbreuk doen aan de concurrentievoorwaarden yoor produk-
ten die niet voor specïfick militaire doeleinden bestemd zijn;

c. die zij van vitaal belang voor haar eigen veiligheid acht, in geval
van ernstige binnenlandse troebelen die de openbare orde bedreigen, in
tijden van oorlog of ernstige intemationale spanningên die een oorlogs-
dreiging inhouden, of om verplichtingen na te komen die zij voor de
bewaring van de vrede en de internationale veiligheid heeft aangegaan.

Artikel 116

1. Oρ de door deze Overeenkomst bestreken terreίnen en onvermin-
derd eventueel daarin neergelegde bijzondere bepalingen, geldt het vol-
gende:

- de regelingen die Bulgarije ten opzichte van de Gemeeπschap toe-
past zullen geen aanleίding geven tot discriminatie tussen de Lid-Staten,
hun onderdanen dan wel h̄ un vennootschappeπ;

- de regelingen die de Gemeenschaρ ten opzichte vaπ Bulgarije toe-
past zullen geen aaπleiding geven tot discriminatie tussen Bulgaarse
onderdanen of vennootschappeπ.

2. Het bepaalde in lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de Par-
tijen om de ter zake doende bepaliπgen vaπ hun belastίngwetgeving toe
te passen op belastingρlichtigen die niet in dezelfde situatίe verkeren ten
aanzien van hun woonplaats.



Artikel 117

Produkten van oorsρrong uίt Bulgarije krijgen bij de invoer in de
Gemeeπschap geen gunstiger behandeling dan die welke de Lid-Staten
onderling toepassen. De behandeling waarop Bulgarije krachtens titel IV
en hoofdstuk I van tίtel V aanspraak heeft, zal niet gunstiger zijn dan die
welke de Lid-Staten onäerling toepassen.

Artίkel 118

1. De Partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen die
vereist zίjn om aan hun verplichtingen krachtens deze Overeenkomst te
voldoen. Zij zien erop toe dat de iπ de Overeenkomst aaπgegeven doel-
stellingen worden bereikt.

2. Indien een van de Partijen van mening is dat de andere Partij een
verplichting van de Overeenkomst niet is nagekomen, kan zij passende
maatregelen treffen. Alvorens dit te doen, behalve in bijzonder dringende
gevallen, verstrekt zij de Associatieraad alle ter zake doende informatie
die nodig is voor een grondig onderzoek van de situatie, om een voor
beide Partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de goede
werking van de Oyereenkomst het minst verstoren. Deze maatregelen
worden onmiddellijk ter kennis van de Associatieraad gebracht; op ver-
zoek van de a¤dere Partij wordt daaromtrent in de Associatieraad over-
leg gepleegd.

Artikel 119

Totdat er onder deze Overeenkomst gelijkwaardige rechten zijn ver-
wezenlijkt voor personen en ondernemers, zal de Overeenkomst geen
afbreuk doen aan rechteπ die hun worden verzekerd door bestaande
overeenkomsten tusseπ een of meer Lid-Staten enerzijds, en Bulgarije,
aπderzijds, behalve in de sectoren van commuπautaire bevoegdheid en
onverminderd de voor de Lid-Staten uίt deze Overeenkomst voort-
vloeiende verρlichtingen in sectoren waarvoor zij bevoegd zijn.

Artikel 120

De Protocollen nr. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 en 8 en de bijlagen I tot en met
XVI vormen een integrerend bestanddeel van deze Overeenkomst.

Axtikel 121

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.
Elk van beide Partijen kan deze Overeenkomst door kennisgeving aan

de andere Partij opzeggen. Deze Overeenkomst houdt op van toepassing
te zijn zes maanden na de datum van die kenπisgeving.



Artikel 122

Deze Overeenkomsţ is yan toeρassing oρ, enerzijds, de gebieden waar
de Verdragen tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap, de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en de Europese
Gemeenschaρ voor Kolen en Staal van toepassing zίjn en onder de in
die Verdragen neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op het grondge-
bied van de Republiek Bulgarïje.

Artikel 123

Deze Overeenkomst is oρgesteld ίn tweevoud ίπ de Deense, de Neder-
landse, de Engelse, de Franse, de Duitse, de Italίaanse, de Spaaπse, de
Grίekse, de Portugese en de Bulgaarse taal, zijnde alle teksten gelijke-
lίjk authentiek.

Artikel 124

Deze Overeeπkomst wordt door de Partίjen volgens hun eigen proce-
dures goedgekeurd.

Deze Overeenkomst treedt in werkίng oρ de eerste dag van de tweede
maand na de datum waarop de Partijen elkander keπnisgeving doen van
het feit dat de in de eerste aliπea bedoelde procedures zijπ voltooid.

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst de Overeen-
komst tusseπ de Euroρese Economische Gemeenschaρ, de Euroρese
Gemeeπschap voor Atoomenergie en Bulgarije inzake handel en com-
merciële en economische samenwerking, die op 8 mei 1990 te Brussel
werd getekend.

Artίkel 125

1. In geval, in afwachting dat de procedures voor de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst zijn voltooid, de beρalingen van sommige
onderdelen van deze Overeenkomst, en in het bijzonder die met betrelc-
king tot het goederenverkeer, ίn 1993 van kracht worden op grond van
een Interimovereenkomst tussen de Gemeenschap en Bulgarije, komen
de Overeenkomstsluitende Partijen overeen dat, in tίtel III en in de arti-
kelen 64 en 67 van deze Overeenkomst en in de Protocollen nrs. 1, 2, 3,
4, 5, 6 en 7 daarbij, de uίtdrukking „datum van inwerkingtreding van de
Overeenkomst" de volgende betekenis krijgt:

- de datum van inwerkiπgtreding van de Interimovereenkomst, wat
de verplίchtίngen betreft die op dat tίjdstip van kracht wordcn; cn

- 1 januari 1993 wat de verplichtingen betreft die, onder verwijzing
naar de datum van inwerkingtreding na laatstgenoemde datum van
kracht worden,

2. In geval van inwerkingtreding na 1 januari is het bepaalde in Pro-
tocol nr. 7 van toepassίng.



TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

GEDAAN te Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieën-
negentig.

De Overeenkomst is op 8 maart 1993 ondertekend voor de volgende
Staten:

België
de Bondsrepubliek Duitsland
Bulgarije
Denemarken
Frankrijk
Griekenland
Ierland
Italië
het Konίnkrijk der Nederlanden
Luxemburg
Portugal
Spanje
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland

en voor de Raad eπ de Commissie van de Europese Gemeenschappen.
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V

VI

VII
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IX

X
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XHIa, b

XlVa, b
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Art. 11, lid 2

Art. 11, lid 3

Art. 11, lid 4

Art. 13
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Art. 18

Art. 21, lid 2

Art. 21, lid 3

Art. 21, lid 4

Art. 21, lid 4

Art. 45
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WERKING ALS DOUANE-
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XVb

XVc

XVd

XVI

Art. 45, 46, 48, 50,
51

Art. 45, 51

Art. 45

Art. 67

VESTIGING: FINANCIËLE
DIENSTEN

VESTIGING: SECTOREN DIE
ENIGE TIJD WORDEN UITGE-
SLOTEN VAN NAΠONALE
BEHANDELING

VESTIGING: UITGESLOTEN
SECTOREN

INTELLECTUELE EIGENDOM

De Bijlagen bij de Overeenkomst zullen worden bekendgemaakt in
het Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Protocol nr. 1 betreffende textielprodukten en kledingartikelen

Artίkel 1

Dit Protocol heeft betrekking op textielprodukten en kledingartikelen
(hierna „textielprodukten" genoemd). Hieronder zijn te verstaan:

- voor de toeρassing van de kwantitatieve regelingen, de textiel-
produkten bedoeld in bijlage I bij de bilaterale oyereenkomst tussen de
Gemeenschap en Bulgarije betreffende de handel in textielprodukten die
op 11 juli 1986 werd geρarafeerd en sedert 1 januarί 1987 voorlopig van
toepassing is, zoals gewijzigd bij de op 21 πovember 1991 te Brussel
geparafeerde briefwisseliπg en de op 18 december 1992 te Brussel gepa`
rafeerde briefwisseling;

- voor de toepassing van de tarifaire regelingen, de textielprodukten
bedoeld in afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63) van de gecom-
bineerde nomenclatuur van de Gemeenschap en, respectievelijk, van het
Bulgaarse douanetarief.

Artίkel 2

1. De invoerrechten die in de Gemeeπschap van toepassiπg zijn op de
textielprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63) van de
gecombineerde nomenclatuur, van oorsprong uit Bulgarije in de zín van
Protocol nr. 4 van de Overeenkomst, worden in dier voege verlaagd dat
zij aan het einde van een periode van zes jaar te rekeneπ vaπaf de datum
van inwerkingtreding van de Overeenkomst geheel zijn afgeschaft, vol-
gens het onderstaande tijdschema:



- bij de inwerkingtrcding van de Overeenkomst wordt elk invoerrecht
verlaagd tot vijf zevende van het basisrecht;

aan het begin van het derde jaar tot vier zevende van het basisrecht;
- aan het begίn van het vierde jaar tot drίe zevende van het basis-

recht;
- aan het begin vaπ het vijfde jaar tot twee zevende van het basis-

recht;
- aan het begin van het zesde jaar tot een zevende van het basisrecht;
- aan het begin van het zeveπde jaar wordcn de resterende rechten

geheel afgeschaft.

2. De douanerechten bίj invoer die ίn Bulgarije van toepassing zijn
op de textίelprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63)
van het Bulgaarse douaπetarief, van oorsρrong uit de Gemeenschap in
de zin van Protocol nr. 4 van de Overeenkomst, worden geleidelijk afge-
schaft in overeenstemming met artikel 11 van de Overeeπkomst.

3. De douanerechten die van toeρassing zl·jn oρ veredelingsρrodukten
van oorsprong uit Bulgarije in de zin van Protocol nr. 4 van de Over-
eenkomst die in de Gemeenschap worden ingevoerd πa veredeling,
bewerking of verwerking in Bulgarije overeenkomstig Verordening
(EEG) nr. 636/82 van de Raad worden oρ de datum van inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst afgeschaft.

4. De bepalingen van de artikelen 12 en 13 van de Overeenkomst zίjn
van toepassiπg op de handel in textielρrodukten tussen de ρartijen.

Artikel 3

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst en tot de inwerkingtreding van het in lid 2 van dίt artikel bedoelde
protocol vallen de kwantίtatieve regelingen en aanverwante kwesties in
verband met de uitvoer van textielprodukten van oorsρrong uit Bulgarije
naar de Gemeenschap onder het bepaalde in de tussen de Gemeenschap
en Bulgarije gesloten bilaterale Overeenkomst betreffende de handel in
textielprodukteπ die op 11 juli 1986 werd geρarafeerd en sedert 1 januari
1987 voorlopig van toepassing is, zoals gewijzigd bij de briefwisseling
die op 21 november 1991 te Brussel werd geparafeerd en de te Brussel
op 18 december 1992 geparafeerde brίefwisseling. De partijen komen
overeen de vorengenocmde bilaterale overeenkomst betreffende de han-
del in textielρrodukten voor zover noodzakelίjk te wijzigen en rekening
te houden met het beleid inzake textielprodukten dat na 1 januarί 1993
door de Gemcenschap zal wordeπ gev¤erd.

De partijen komen overeen dat, wat de uitvoer van textielprodukten
van oorsprong uit Bulgarije naar de Gemeenschaρ betreft, artikel 26, lid
2, en artikel 31 van de Overeenkomst geen toepassiπg vindeπ gedurende
de periode waarin de vorengenoemde bilaterale overeenkomst bctrcf-
fende de handel in textίelρrodukten van toeρassing is.



2. Bulgarije en de Gemeenschap verbinden zich ertoe ten spoedigste
onderhandelingen over een nieuw protocol betreffende kwantítatíeve
regeliπgen en andere aanverwante kwesties in verband met hun onder-
lίnge handelsverkeer in textielprodukten te oρenen, rekening houdend
met de toekomstige regeling betre£fende de internationale handel in
textίelprodukten waarover momenteel in het kader vaπ de multilaterale
handelsbesρrekingen te Genève wordt onderhandeld. De wijze waaroρ
en de periode waarover de non-tarifaire handelsbelemmeringen worden
afgeschaft, zullen in het nieuwe protocol worden vastgesteld. Deze
ρeriode bedraagt de helft van de integratieperiode die wordt vastgesteld
tijdens de onderhandelingen van de Uruguay-Ronde die op 1 januari
1994 worden geoρend. Zij bedraagt ten minste vijf jaar te rekenen vanaf
1 januari 1993 of vanaf de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst indieπ deze later valt. Het nieuwe protocol wordt van toeρassing
na het verstrijken van de in lid 1 bedoelde overeenkomst inzake textiel-
produkten.

3. Met inachtneming van de ontwikkeling van het handelsverkeer in
textielprodukten tussen de partijen, de mate waarin textielprodukten van
oorsproπg uit de Gemeenschap toegang hebben tot de Bulgaarse markt
en de resultaten van de multilaterale handelsbesprekingen in de Uruguay-
Ronde, zullen in het nieuwe protocol bepalingen worden opgenomen die
voorzien in een substantiële verbeterίng van de regeling die bij iπvoer
in de Gemeenschaρ yan toeρassing is, met name wat de in te voeren hoe-
veelheden, het groeitempo, de flexibiliteit van de kwantitatieve beper-
kingen en de opheffing van bepaalde kwantitatieve beperkingen betreft,
zulks na onderzoek van ieder afzonderlijk geval. Onveπ¤inderd het
bepaalde in artikel 26, lid 2, en artikel 31 van de Overeenkomst zal in
het nieuwe protocol bovendien een sρecifieke vrijwaringsmaatregel voor
textielprodukten worden opgenomen. Een dergelijk mechanisme mag in
het algemeen niet meer beρerkingen iπhouden dan het vrijwarings-
mechanisme waarin de in lid 1 bedoelde textielovereenkomst voorziet.

4. De kwantitatieye beperkingen en maatregelen van gelijke werking
ten aanzien van de invoer van textielprodukten uit de Gemeenschap in
Bulgarije worden oρgeheven over dezelfde periode als die waarin is
voorzien voor de afschaffing van de kwantitatieve beρerkingen en maat-
regelen van gelijke werking waaraan de invoer van Bulgaarse textiel-
produkten in de Gemeenschaρ onderworpen is.

Artikel 4

Vanaf de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden geen nieuwe
kwantitatieve beperkingen of maatregelen van gelijke werking ingesteld,
met uitzondering van die waarin de Overeenkomst eπ de daarbij ge-
voegde protocollen voorzien. In geen geval worden na de in artikel 7 van



de Overecnkomst bedoelde overgangsperiode non-tarifaire handels-
belemmeringen toegepast ten aaπzίen van dc handel in tcxticlprodukten
tussen de Gcmeenschap en Bulgarije.

Protocol nr. 2 betreffende ΈGKS¯produkten

Artikel 1

Dit Protocol is van toepassiπg op de produkten die in bijlage I bïj dit
Protocol zijn opgenomen.

HOOFDSTUK I

EGKS-1JZER- EN STAALPRODUKTEN

Artikel 2

De invoerrechten die in de Gemeenschaρ oρ EGKS-ίjzer- en staal-
produkten van oorsprong uit Bulgarije van toepassing zijπ, worden
geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijdschema :

1. oρ de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 80% van het basisrecht;

2, aan het begin van het tweede, het derde, het vierde en het vίjfde
jaar na de inwerkingtredίng van de Overeenkomst wordt een verdere
verlagίπg tot respectievelijk 60%, 40%, 20% en 0% van het basisrecht
toegepast.

Artikel 3

1. De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn bij de invoer
van de in bijlage II bij dit Protocol genoemde EGKS-ijzer-en staal-
produkten van oorsρrong uit de Gemeenschaρ worden oρ de datum van
inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft.

2. De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn bij de invoer
van de ίn bijlage III bij dit Protocol genoemde EGKS-ijzer-en staal-
produkten van oorsprong uit de Gemeenschaρ worden geleidelijk ver-
laagd volgens het onderstaande tijdschema:

- één jaar na de ίnwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 80% van het basisrecht;

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 40% van het basisrecht;

~ vijf jaar na de iπwerkingtreding van de Overeenkomst worden de
resterende rechten afgeschaft.

3. De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn bij de invoer
van de in bijlage IV bίj dit Protocol geπoemde ijzer-en staalprodukten
van oorsprong uit de Gemeenschap w¤rden geleidelijk vcrlaagd volgens
het onderstaande tijdschema:



- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 80% van het basίsrecht;

- vijf jaar na de ίnwerkίngtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 60% van het basisrecht;

- zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 45% van het basίsrecht;

- zeven jaar na de inwerkingtredίπg van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 30% van het basisrecht;

- acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht verlaagd tot 15% van het basisrecht;

- negen jaar na de inwerkiπgtreding van de Overeenkomst worden de
resterende rechten afgeschaft.

Artikel 4

1. De kwaπtitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking
die van toeρassing zijn bij de invoer in de Gemeenschaρ van EGKS-
ijzer- en staalρrodukten van oorsρrong uit Bulgarije worden op de datum
van inwerkingtreding vaπ de Overeenkomst opgeheven.

2. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking
die van toepassing zijn bij de invoer in Bulgarije van EKGS-ijzer- en
staalρrodukten van oorsρrong uit de Gemeenschap worden oρ de datum
van inwerkingtreding van de Overeenkomst opgeheven.

Artikel 5

Indien, gedurende een ρeriode die gelijk is aan die welke geldt voor
de afwijking ten aanzien van overheidssteun als bedoeld in artikel 9, lid
4, en wegens de bijzondere gevoeligheid van de markt voor ijzer- en
staalρrodukten, de invoer van sρedfieke ijzer- en staalprodukten van
oorsprong uit één der partijen bij de Overeenkomst ernstige schade
berokkent of dreigt te berokkenen aan de biπnenlandse producenten van
soortgelijke produkten daπ wel de markt voor ijzer- en staalprodukten
van de andere ρartij emstig verstoort of dreigt te verstoren, treden de
partijen onverwijld in overleg ten einde een passende oplossing te vin-
den voor dit probleem. In afwachting van een dergelijke oplossing en
onverminderd de andere beρalingen van de Overeenkomst, in het bijzon-
der die van de artikelen 31 en 34, kan de invoerende partij, wanneer uiţ-
zonderlijke omstandigheden onmiddellίjk optreden vereisen, de kwantί`
tatieve of andere maatregelen nemen die strikt noodzakelijk zijn om het
probleem te verhelpen, met inachtneming van zijn internatioπale en mul-
tilaterale verplichtingeπ.



HOOFDSTUK II

EüKS-KOLENPRODUKTEN

Artikel 6

De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zίjn op
EGKS-kolenprodukten vaπ oorsprong uίt Bulgarije worden geleidelijk
afgeschaft volgens het onderstaande tijdschema:

1. op 1 januari 1994 wordt elk recht verlaagd tot 50% van het basis-
recht;

2. op 31 december 1995 worden de resterende rechten afgeschaft.

Artikel 7

De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn bij de invoer
van EGKS-kolenprodukten van oorsprong uίt de Gemeenschaρ worden
geleidelijk afgeschaft overeenkomstig artikel 11 van de Overeenkomst.

- Voor de in bijlage II bij dit Protocol genoemde produkten worden
de douanerechteπ afgeschaft oρ de datum van inwerkingtreding van de
Overeenkomst.

- Voor de in bijlage IV bij dit Protocol genoemde produkten worden
de douanerechten geleidelijk verlaagd overeenkomstig het bepaalde in
artikel 11, lid 3, van de Overeenkomst.

Artίkel 8

1. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking
die ίn de Gemeenschap van toepassiπg zijn op EGKS-kolenprodukten
van oorsprong uit Bulgarije worden uiterlijk 1 jaar na de inwerkiπgtre-
ding van de Overeenkomst opgeheven, met uitzondering van die welke
betrekking hebben op de ίn bijlage V vermelde ρrodukten en gebieden,
dίe uiterlijk 4 jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
opgeheven.

2. De kwantitatieve beperkingen bij invoer en de maatregelen van
gelijke werking die in Bulgarije van toepassing zijn op kolenprodukten
van oorsprong uit de Gemeeπschap worden bij de inwerkingtreding van
de Overeenkomst opgehcven.

HOOFDSTUK III

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 9

1. Zijn onverenigbaar met de goede werkίng van de Overeenkomst,
indien de handel tussen de Gemeenschaρ en Bulgarije daardoor ongun-
stig kan wordeπ beïnvloed:



i) alle samenwerkings- of concentratie-overeenkomsten tussen on-
dernemingen, alle besluiten van ondernemersverenigingen en alle
onderling afgestemde feitelijke gedragingen tussen ondernemin-
gen, die ertoe strekken of ten gevolge hebben dat de mededinging
wordt verhiπderd, beρerkt of vervalst;

ii) misbruik door één of meer ondernemingen van een machtspositie
oρ het gehele grondgebied van de Gemeeπschap of van Bulgarije
of op een wezenlijk deel daarvan;

iii) overheidssteuπ iπ welke vorm dan ook, behoudens de uitzonde-
ringen die uit hoofde van het EGKS-Verdrag zijn toegestaan.

2. Praktijken die strijdig zijn met dit artikel worden beoordeeld aan
de hand van de criterίa welke voortvloeien uit de toepassing van de
regels die zijn vervat in de artikelen 65 en 66 van het EGKS-Verdrag en
in de artikelen 85 en 86 van het EEG-Verdrag, en van de regels inzake
steunmaatregelen van de staten, met inbegrip van het afgeleide recht.

3. De Associatieraad stelt binnen drie jaar πa de inwerkίπgtreding van
de Overeenkomst de voor de tenuitvoerlegging van de leden 1 en 2
noodzakelijke bepalingen vast.

4. De partijen bij de Overeenkomst erkenneπ dat Bulgarije, in afwij-
king van het bepaalde in lid 1, iii), van dit artikel, gedurende de eerste
vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst bij wijze van
uitzonderingsmaatregel ten behoeve van EGKS-ijzer- en staalprodukten
overheidssteun voor herstructureriπg mag verleπeπ, mits :

— dit ertoe leidt dat de begunstigde ondernemίngen aan het einde van
de herstructureringsperiode onder normale marktvoorwaarden levensvat-
baar zijn en

— het bedrag en de intensiteit van de steun strikt beperkt blijven tot
hetgeen voor dit herstel van de levensvatbaarheid absoluut noodzakelijk
is, en dit bedrag en deze intensiteit geleidelijk worden verminderd;

— het herstructureriπgsprogramma gepaard gaat met een algemene
rationalisering en vermindering van de produktiecapaciteit in Bulgarije.

5. Elke ρartij ziet eroρ toe dat oρ het gebied van de overheidssteun
doorzichtigheid heerst, door de andere partij voortdurend en volledig in
te lichten en haar met name het bedrag, de intensiteit en het doel van de
steun alsmede een gedetailleerd herstructureringsρlan mede te delen.

6. Indien de Gemeeπschap of Bulgarije van oordeel is dat een be-
paalde praktijk onverenigbaar is met het bepaalde in lid 1, zoals gewij-
zigd bij lid 4, en

— de in lid 3 bedoelde uitvoeringsbepalingen niet in een adequate
regeling voorzien, of

— bij oπtstentenis van dergelijke bepaliπgeπ, de betrokkeπ praktìjk de
belaπgen van de andere ρartij schaadt of dreigt te schaden of aan haar
binnenlandse ίndustrie aanmerkelijke schade berokkent of dreigt te be-
rokkenen,



kan de benadeelde partij passende maatregelen treffen, ίndien gcen
oplossing wordt gevonden binnen dcrtίg dagen tc rekenen vanaf de dag
waarop het offîciëlc verzoek werd ingedίend.

Wanneer de bedoelde praktίjken onverenigbaar zijn met het bepaalde
in lid 1, iίi), kunnen deze passeπde maatregelen enkel worden getroffen
volgens dc procedures en onder de voorwaardeπ die zijn neergelegd in
de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Haπdel (GÄΓT) en
in andere relevante instrumcπten waarover in het kader van het GATΓ is
onderhandeld en die tussen de partijen van toepassing zijn.

Artikel 10

Het beρaalde in de artikelen 12,13 en 14 van de Overeenkomst is van
toepassiπg op de handel in EGKS-produkten tussen de partijen.

Artikel 11

De partijen komcn overeen dat één van de door de Associatieraad in
te stellen bίjzondere organen een contactgroeρ zał zijn die tot taak heeft
van gedachten te wisselen over de tenuitvoerlegging van dit Protocol.

De Bijlagen bij dit Protocol zullen worden bekeπdgemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschaρpen.

Protocol nr. 3 betrefTende het handelsverkeer tussen Bulgarije en
de Gemeenschap van niet onder Bijlage II bÿ het EEG-Verărag

vallende vervverkte landbouwprodukten

Artikel 1

1. De Gemeenschap verleent voor verwerkte landbouwprodukten van
oorsprong uit Bulgarije de in bijlage I bedoelde tariefconcessies. Voor
de ρrodukten van bijlage II wordt de verlaging van het variabele element
evenwel toegepast binnen dc grenzen van de door de Gemeenschap vast-
gestelde hoeveelheden.

2. In 1996 verleeπt Bulgarije voor de vcrwerkte landbouwprodukten
van oorsprong uit de Gemeenschaρ bedoeld in bijlage III de ingevolge
dit Protocol vastgestelde tariefconcessies.

3. De Associatieraad kan :
- de lijst van de in dit Protocol bedoelde verwerkte landbouw-

produkten uitbreiden
- de hocveelheden verwerkte landbouwprodukten waarop de in dit

Protocol vastgcsteldc taricfconcessies van toepassing zijn verhogen.



4. De Associatieraad kan de in lid 1 bedoelde concessies vervangen
door een regeling van corapenserende bedragen, zonder kwantitatieve
beperkiπg, vastgesteld oρ basis van de op de resρectίeve markten van de
Gemeenschap en Bulgarije geconstateerde prijsverschilleπ voor
landbouwρrodukteπ die daadwerkelijk bij de vervaardiging van de onder
dit Protocol vallende verwerkte landbouwρrodukten zijn gebruίkt. Hij
maakt de lijst op van de goederen waarop deze bedragen van toepassing
zijn, evenals de lijst van de basisprodukten, en stelt te dien einde de
algemene uitvoeringsbepalingen vast.

Artikel 2

Voor de toepassing van de volgende artikelen wordt verstaan onder :
- „goederen": de in dit Protocol bedoelde verwerkte landbouw-

produkten,
- „landbouwelement van de heffiπg of van het recht": het deel van

de heffing of van het recht dat overeenkomt met de hoeyeelheid
laπdbouwprodukten die in de goederen is verwerkt en dat in mindering
wordt gebracht op de heffing of het recht dat op deze produkten van toe-
passing is wanneer deze iπ ongewijzigde staat wordeπ iπgevoerd,

- „niet-landbouwelement van de heffing of van het recht": het deel
van de heffing of van het recht dat gelijk is aan het verschil tussen de
totale heffing of het totale recht en het landbouwelement daarvan,

- „basisprodukten": de landbouwprodukten die worden geacht voor
de vervaardiging van de goederen in de zin van Verordening (EEG)
nr.3033/80 te zijn gebruikt,

- „basisbedrag": het bedrag dat ingevolge artikel 6 van Verordening
(EEG) nr. 3033/80 voor een basisprodukt is berekend en dat ertoe dient
het variabele element vast te stellen dat ingevolge dezelfde verordening
op een specifiek ρrodukt van toepassing is.

Artikel 3

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst schaft de Gemeenschaρ geleidelijk het niet-landbouwelement van
de heffing af, volgens het in bijlage I vastgestelde tijdschema. In daar-
voor in aanmerking komende gevalleπ zal geen kwantitatieve beperking
worden toegepast.

2. De Gemeenschaρ past ten aanzien van de invoer uit Bulgarije een
landbouwelement bij invoer toe dat als volgt wordt vastgesteld:

a. Voor de goederen waarvoor bijlage I in een variabel element
(M0B) voorziet, is dit hetzelfde als het element dat ten aanzien van alle
derde íanden van toepassing is.

b. Voor de goederen waarvoor bijlage I in een verlaagd variabel ele-
ment (M0BR) voorziet, wordt dit berekend door de basishoeveelhedeπ
vaπ de basisρrodukten waarvoor een verlaging van de heffing wordt toe-
gekend, in 1993 met 20%, in 1994 met 40% en vanaf 1995 met 60% te



verminderen en door het basisbedrag voor de andere basisprodukten res-
pectievelijk met 10%, 20% en 30% te vcrminderen.

Deze verlaging van het variabel element wordt slechts toegekend bin-
nen de grenzen van de ίn bijlage II vastgestelde tariefcontingenten. Voor
de hoeveelhcden dic dcze tariefcontingenten overschrłjden, wordt het ten
aanzien van alle derde landen geldende variabel element wederingesteld.

3. Voor de goederen die in bijlage I zijn of zullcn worden opgeno-
men, worden de variabele elementen overeenkotnstig de in artikel 1, lid
3, bedoelde procedure vervaπgen door verlaagde variabele elementen in
gevallen waarin dergelijke elementen van tocpassing zijn en zij beant-
woorden aan het bepaalde in lid 2, mits deze goederen aan de lijst van
bijlage III worden toegevoegd.

Artikel 4

1. Bulgarije zal zijπ iπvoerrechten op de in bijlage III opgenomen
goederen geleidelijk verlagen overeenkomstig het door de Âssociatie-
raad vastgestelde tijdschema. Met deze verlagingen wordt een aanvang
gemaakt in 1996 en zij dienen voltooid te zίjπ oρ 1 januari van het jaar
2000.

2. De rechten welke door Bulgarije vanaf de datum van inwerking-
treding van de Overeeπkomst tot en met 31 december 1996 op de in bij-
lage III bedoelde goederen worden toegeρast, zijn die welke op 28
februari 1993 van kracht zijn. Wanneer echter ten gevolge van de her-
vormingen van het Bulgaarse landbouwbeleίd het effect van het
landbouwelement van de heffing toeneemt, deelt Bulgarije dit mede aan
de Associatieraad die de verhoging van het desbetreffeπde recht teπ
belope van dit effect kan aanvaarden.

3. De met ingang van 1 januarί 2000 geldende rechten mogen niet
hoger zijn dan het equivalent van de rechten die van toeρassing zijn oρ
de landbouwρrodukten die in deze goederen zijπ vcrwerkt in de hoeveel-
heden welke voor de verwerking van deze goederen noodzakelijk zijπ.

Artikel 5

De verlagiπgen van de in artikel 3 bedoelde variabele elementen zijn

eerst van toepassίng vanaf 1 mei 1993.

De Bijlagen bij dit Protocol zulleπ worden bekendgemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen.



Protocol nr. 4 betreffende de definitie van het begrip „prođukten
van oorsproπg" en methoden van adm¡π¡strat¡eve samenwerking

TITELI

DEFINITIE VAN HET BEGRIP „PRODUKTEN VAN OOR-
SPRONG"

Artikel 1

Oorsprongscriteria

Onverminderd het bepaalde in artikel 2 van dit Protocol worden voor
de toeρassing van de Overeenkomst beschouwd als:

1. produkten van oorsρrong uit de Gemeenschaρ:
a. geheel en al in dé Gemeenschap verkregen ρrodukten in de zin

van artikel 3 vaπ dit protocol;
b. in de Gemeenschaρ verkregen ρrodukten bij de vervaardiging

waarvan andere dan de onder a. bedoelde produkten zijn gebruikt, mits
deze in de Gemeeπschap een bewerking of verwerking hebben onder-
gaan die in de zin van artikel 4 toereikend is;

2. ρrodukten van oorsprong uit Bulgarije:
a. geheel eπ al in Bulgarije verkregen produkten in de zin van arti-

kel 3 van dit protocol;
b. in Bulgarije verkregen ρrodukten bij de vervaardiging waarvan

andere dan de onder a. bedoelde ρrodukten zijn gebruikt, mits deze in
Bulgarije een bewerking of verwerking hebben ondergaan die in de zin
van artikel 4 van dit Protocol toereikend is.

Artikel 2

Bilaterale cumulatie

1. In afwijking van artikel 1, lid 1, onder b), worden materialen die
van oorsprong zijn uit Bulgarije in de zin van dit protocol als materia-
len van oorsprong uit de Gemeenschaρ beschouwd en wordt niet vereist
dat deze materialen daar een voldoende be- of verwerking hebben onder-
gaaπ, mits ze echter een be- of verwerkiπg hebbeπ ondergaan die verder
gaat dan de in artikel 4, lid 3, van dit Protocol genoemde bewerkingen
of verwerkingen.

2. In afwijking van artikel 1, lid 2, onder b. worden materialen die
van oorsprong zijn uit de Gemeenschaρ in de zin van dit protocol als
materialen van oorsprong uit Bulgarije beschouwd en wordt niet vereist
dat deze materialen daar een voldoende be- of verwerking hebben onder-
gaan, mits ze echter een be- of verwerking hebben ondergaan die verder
gaat dan de in artikel 4, lid 3, van dit Protocol genoemde bewerkingen
of verwerkingen.



Artikel 3

Geheel en ał verkregen pwdukten

1, Als geheel en al in de Gemeenschap of in Bulgarije verkregen, iπ
de zin van artikel 1, lid 1, onder a., en lid 2, onder a., worden be-
schouwd:

a. uίt hun bodem of hun zeebodem gewonnen produkten;
b. aldaar geoogste ρrodukten van het plantenrijk;
c. aldaar geboren en opgefokte levende dieren;
d. produkten afkomstig van aldaar opgefokte levende dieren;
e. voortbrengselen van de aldaar bedreven jacht en visserij;
f. produkten van de zeevisserij en andere door hun scheρen uit de

zee gewonnen produkten;
g. ρrodukten uitsluitend uit de onder f, bedoelde produkten aan

boord van hun fabrieksschepen vervaardigd;
h. aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts voor de terug-

winning van grondstoffen kunnen dienen;
1. afval, afkomstig van aldaar verrichte fabrieksbewerkίngen;
j . goedereπ die aldaar uitsluitend uit de onder a. tot en met i.

bedoelde produkten zijn vervaardigd.

2. De term „hun scheρen" in lid 1, onder f., is slechts van toeρassing
oρ scheρen:

- die in Bulgarije of een Lid-Staat van de Gemeenschap zijn inge-
schreven of geregistreerd;

- die de vlag van Bulgarije of van een Lid-Staat van de Gemeenschap
voeren;

- die voor minstens de helft toebehoren aan onderdanen van Bulga-
rije of van Lid-Staten van de Gemeeπschaρ of aan een yennootschap die
haar hoofdkantoor in een van deze Staten of in Bulgarije heeft en waar-
van de bedrijfsvoerder(s), de voorzitter van de raad van beheer of van
toezicht en de meerderheid van de ledcn van deze raden onderdanen zijn
van Bulgarije of van Lid-Staten van de Gemeenschaρ, en waarvan
bovendien, in het geval van personenvennootschappen of vennootschap-
pen met beρerkte aansprakclijkheid, ten minste de helft van het kaρitaal
tocbehoort aan deze Staten, aan Bulgarije, of aan de openbare lichamen
of onderdanen van deze Staten of Bulgarίje;

- waarvan de kapitein en de ofñcieren allen oπderdanen zijn van Bul-
garijc of van een Lid-Staat van de Gemeenschap;

- waarvan de bemanning voor tcn minste 75% bestaat uit oπderdanen
van Bulgarije of van ecπ Lid-Staat van de Gemeeπschap,

3. De termen „Bulgarije" en „de Gemeenschap" hebben ook betrek-
king op de territoriale wateren van Bulgarije en dc Lid-Staten van de
Gemeenschap. Schepen waarmede in volle zee wordt gevist, met inbe-



grip vaπ fabrieksschepen waaroρ de gevangen vis wordt be- of verwerkt,
worden geacht deel uit te maken van het grondgebied van de Gemeen-
schap of van Bułgarije, voor zover zij voldoen aan de voorwaarden van
Ιid2.

Aitikel 4

Toereikende bewerking of verwerking

1. Voor de toepassing van artikel 1 worden niet vaπ oorsprong zijnde
materίalen geacht een toereikende bewerking of verwerking te hebben
ondergaan, wanneer het verkregen ρrodukt onder een andere ρost wordt
ingedeeld dan die waaronder alle niet van oorsρrong zijnde materialen
vallen die bij de vervaardiging zijπ gebruikt, onder voorbehoud van de
leden 2 en 3.

De in dit Protocol gebruikte termen „hoofdstukken" en „ρosten" heb~
beπ betrekking op de hoofdstukken en de posten (viercijfercodes) die
zijn gebruikt in de nomenclatuur die het Geharmoniseerde Systeem
inzake de Omschrijving en Codering van Goederen vormt (hierna „ge-
harmoniseerd systeem" of „GS" genoemd). De term „ingedeeld" ver-
wijst naar de ίndeling van een produkt of een materiaal onder een
beρaalde post.

2. Wanneer een produkt in de kolommen 1 en 2 van de lijst in Bij-
lage II is vermeld, moet aan de voorwaarden worden voldaan die voor
dit ρrodukt in kolom 3 zijn vermeld in plaats van aan het bepaalde in lid
1.

a. Wanneer in de lijst van bijlage II een percentageregel wordt toe-
gepast voor de bepaling van de oorsprong van een in de Gemeenschap
of in Bulgarije verkregen produkt, stemt de door de be- of verwerking
toegevoegde waarde overeen met de prijs af fabriek vaπ het verkregeπ
produkt, verminderd met de waarde van de in de Gemeenschap of in
Bulgarije uit derde landen ingevoerde materialen.

b. De term „waarde" in de lijst in Bijlage II heeft betrekking oρ de
douanewaarde ten tijde van de invoer van de gebruikte, niet van oor-
sproπg zijnde, materialen of, indien deze niet bekend is en niet kan wor-
den vastgesteld, de eerste controleerbare prijs die voor deze materialen
op het betrokken grondgebied is betaald.

Wanneer de waarde van materialen van oorsprong moet worden vast-
gesteld, zijn de bepalingen vaπ de voorgaaπde alinea van overeenkom-
stige toepassing.

c. De term „ρrijs af fabriek" in de lijst van Bijlage II heeft betrek-
king op de prijs die voor het verkregen ρrodukt is betaald aan de fabri-
kant in wiens bedrijf de laatste be- of verwerkiπg is verricht, voor zover
in die prijs de waarde is begreρen van alle bij de vervaardiging gebruikte
materialen, verminderd met alle binnenlandse belastingen die worden of
kunnen worden terugbetaald wanneer het verkregen produkt wordt uit-
gevoerd.



d. Onder „douanewaarde" wordt vcrstaan de waarde vastgesteld
overeenkomstig de oρ 12 aρril 1979 te Genève ondertekende Overeen-
komst inzake de toepassing van Artikel VII van de Algemene Overeen-
komst betreffende Tarieven en Handel.

3. Voor de toeρassίng van de leden 1 en 2 worden de volgende be- of
verwerkingen als ontoereίkend beschouwd om het karakter van ρrodukt
van oorsprong te verlenen, ongeacht het feit of er eeπ vcrandering van
ρost ρlaatsvindt:

a. behandelingen welke dienen om de produkten tijdens vervoer en
opslag in goede staat te bewaren (luchten, uitspreiden, drogen, koelen,
in water zetten waaraan zout, zwaveldioxyde of andere produkţen zijn
toegevoegd, verwijderen van beschadigde gedeelten en soortgelίjke ver-
richtingen);

b. eenvoudige verrichtingen zoals stofvrij maken, zeven, sorteren,
classificeren, assorteren (daaronder begrepen het samenstclleπ van sets
van artίkelen), wassen, verven en snłjden;

c. i) veranderen van verpakkiπgen, sρlitsen en samenvoegen van
colli,

ii) eenvoudig bottelen, verpakkeπ in flacons, zakken, etuis, dozen
of blikken, bevestigen oρ kaartjes of plankjes, enz., en allc
andere eenvoudige verrichtingen in verband met de opmaak;

d. aanbrengen op de produkten zelf of op huπ veφakking van mer-
ken, etiketten of andere soortgelijke onderscheidingstekens;

e. eenvoudig mengen van ρrodukten, ook van verschillende soorten,
indien een of meer bestanddelen van het mengsel niet voldoen aan de
voorwaarden van dit Protocol om als „produkten van oorsprong" uit de
Gemeenschap of Bulgarije te worden beschouwd;

f. eenvoudig samenvoegen van delen van artίkelen tot een volledig
artίkel;

g. twee of meer van de onder a. tot en met f. vermelde behandelin-
gen te zamen;

h. het slachten van dieren.

Artikel 5

Neutrale elementen

Om te bepalen of een produkt van oorsρrong is uit de Gemeenschaρ
of Bulgarije is het niet nodig na te gaan wat de oorsprong is van de elek-
trίciteit, brandstof, fabrieksuitrusting, machines en werktuίgen die voor
de verkrίjging van dit produkt zijn gebruikt of van de daarbij gebruikte
materialen die in de uiteindelijke samenstelling van het ρrodukt niet
voorkomen.



J.

Artikel 6

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschappen

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschaρρen die samen
met materieel, machines, apparaten of voertuigen worden geleverd en
deel uitmaken van de normale uitrusting daarvan en in de prijs daarvan
zijn begrepen of niet a£zonderlijk in rekening worden gebracht, worden
geacht één geheel te vormen met het materieel en de machines, appara-
ten of voertuigen in kwestie.

Artikel 7

Stellen of assortimenten

Stellen of assortimenten in de zin van algemene regel 3 voor de inter-
pretatie van het geharmoniseerde systeem, worden als van oorsprong
beschouwd indien de artikelen waaruit zij zijn samengesteld van oor-
sprong zijn. Een stel of assortiment bestaande uit artikelen dìe van oor-
sρrong en artikelen die niet vaπ oorsprong zijn, wordt evenwel als van
oorsprong beschouwd indien de waarde van de artikelen welke niet van
oorsprong zijn niet meer dan 15% van de prijs af fabriek van het stel of
assortiment bedraagt.

Artikel 8

Rechtstreeks vervoer

1. De in de Overeenkomst vastgestelde preferentiële regeling is slechts
van toepassing op produkten of materialeπ die πiet over een ander
grondgebied tusseπ het grondgebied van de Gemeenschap en dat van
Bulgarije worden vervoerd. Goederen van oorsprong uit Bulgarije of de
Gemeenschaρ die één enkele zending vormen kunnen over een ander
grondgebied dan dat van de Gemeenschap of van Bulgarije worden ver-
voerd, met eventueel overslag of tijdelijke opslag op dat andere grond-
gebied, voor zover de goederen in het land van doorvoer of opslag onder
toezicht van de douane zijn gebleven en aldaar geen andere behandelin-
gen hebben ondergaan dan lossen en opnieuw laden of behandelingen
om ze in goede staat te bewaren.

2. Het bewijs dat aan de in lid 1 bedoelde voorwaarden is voldaan,
wordt geleverd door overlegging van de volgende stukken aan de be-
voegde douane-iπstanties:

a. hetzij een enkel vervoersdocument dat in het land van uίtvoer is
afgegeven en onder dekking waarvan het vervoer door het land van
doorvoer heeft plaatsgevonden;

b. hetzij een door de douane van het land van doorvoer afgegeven
certificaat, waarin



~ de gocdercn nauwkeurίg worden omschreven;
- de data worden vermeld waarop de goederen gelost en opnieuw

geladen zijn, onder opgave van de schepen of de andere vervoermidde-
len waarvan gcbruik werd gemaakt, en waarίπ

- wordt verklaard onder welke voorwaarden de goederen in het land
van doorvoer verbleven;

c. hetzίj, bij gebreke van bovengenoemde stukken, enig aπder be-
wijsstuk.

Artikel 9

Territorialiteitsbeginsel

De in deze Titel genoemde voorwaarden met betrekking tot het ver-
krijgen van het karakter van produkt van oorsprong moeten zonder
onderbrekiπg in de Gemeenschaρ of in Bulgarije zijn vervuld behoudens
het bepaalde in artikel 2,

Behoudens het beρaalde in artikel 2 worden produkten van oorsρrong
uit de Gemeenschaρ of Bulgarije die naar een ander land worden uίtge-
voerd eπ teraggczoπden, niet als van oorsρrong beschouwd tenzij ten
genoegen van de douaπe kan worden aangetoond dat:

- de teruggekeerde goederen dezelfde zίjn als de eerder uitgevoerde
goederen, en

- zίj ίn dat land geen andere behandelingen hebben ondergaan dan
dίe welke nodig waren om ze ίn goedc staat te bewaren.

TITEL II

BEWIJS VAN DE OORSPRONG

Artikel 10

Certificaat inzake goederenverkeer EUR.1

Het karakter van produkt vaπ oorsprong, in de zin van dit Protocol,
wordt aangetoond door middel van het certifìcaat inzake goederenver-
keer EUR.1, waarvan een model ίn Bijlage III bij dit Protocol is oρge-
nomeπ.

Artikel 11

Normale procedure voor de afgifte van ceräfìcaten

1. Het certίficaat iπzake goederenverkeer EUR.1 wordt slechts afge-
geven op schriftelijke aanvraag van de exporteur of, onder diens veraπt-
woordelijkheid, van zijn gemachtigde vertegenwoordiger. Dczc aan-
vraag wordt gesteld oρ het formulier waarvan het model in bίjlage III bij
dit Protocol is oρgenomen en dat overeenkomstig dit Protocol wordt
ingevuld.



Aanvragen om certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden
door de douane-autoriteiten van de Staat van uitvoer gedurende ten min-
ste twee jaar bewaard.

2. De exρorteur of zijn vertegenwoordiger voegt bij zijn aanvraag elk
stuk waarmee kan worden aangetoond dat de uit te voeren goederen in
aanmerking komeπ voor de afgifte van het certificaat inzake goederen-
verkeer EUR.1.

Hij verbindt zich ertoe oρ verzoek van de bevoegde iπstanties alle ver-
dere bewijsstukken over te leggen die deze nodig achten om te kunnen
vaststellen dat de voor de preferentiële behandeling in aanmerking
komende produkten inderdaad van oorsprong zijn, en verbindt zich er
tevens toe in te stemmen met iedere controle door voornoemde instan-
ties van zijn boekhouding en de wijze waaroρ de produkten zijn verkre-
gen.

De exρorteur bewaart de in dit lid bedoelde bewijsstukken gedureπde
ten miπste twee jaar.

3. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt slechts afge-
geven wanneer het als bewijsstuk kan dienen voor de toepassing van
deze overeenkomst.

4. Het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt afgegeven
door de douaπeautoriteiten vaπ een Lid-Staat vaπ de Europese Ecoπo-
mische Gemeenschap, indien de uit te voeren goederen kunnen worden
beschouwd als produkten van oorsproπg uit de Gemeenschaρ in de zin
van artikel 1, lid 1, van dit Protocol. Het certificaat iπzake goederenver-
keer EUR.1 wordt afgegeven door de douaneautoriteiten van Bulgarije,
indien de uit te voeren goederen kunnen worden beschouwd als produk-
ten van oorsprong uit Bulgarije iπ de zin van artikel 1, lid 2, van dit Pro-
tocol.

5. Wanneer de beρalingen inzake cumulatie van artikel 2 van toepas-
sing zijn, kunneπ de douaneautoriteiten van de Lid-Staten van de Ge-
meenschap of van Bulgarije certificaten inzake goederenverkeer EUR.1
afgeven op de in dit Protocol vermelde voorwaarden, indίen de uit te
voeren goederen kunnen worden beschouwd als produkten van oor-
sρrong uit de Gemeenschap of uit Bulgarije in de zin van dit Protocol,
en voor zover de goederen waarop de certificaten inzake goederenver-
keer EUR.1 betrekking hebben zich in de Gemeenschap of in Bulgarije
bevinden.

In deze gevallen worden de certificaten inzake goederenverkeer EUR,1
afgegeven na overlegging van bewijsstukken ten aanzieπ vaπ de oor-
sprong die eerder werden afgegeven of oρgesteld. Dit bewijs van de oor-
sprong wordt gedurende ten minste twee jaar door de douaneautoriteiten
van de Staat van uitvoer bewaard.



6. Daar het certificaat inzake goedcrenverkeer EUR.1 het bewijsstuk
vormt voor dc toepassing van de preferentiële-tariefregeling als bίj de
Overeenkomst vastgesteld, nemen de douaneautoritcίten van het land
van uitvoer de nodige maatregelen om de oorsρrong vaπ de goederen en
de andere op het certίñcaat vermelde gegevens te controlercn.

7. Ten einde na te gaan of aan de voorwaarden voor de afgifte van
een certificaat EUR.1 is voldaan, hebben de douaneautoriteίteπ het recht
alle bewijsstukken op te vragen en iedere controle uit te oefenen die zij
dίeπstig achten.

8. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer zien eroρ toe dat
de in lid 1 bedoelde formulieren op de juίste wijze zijn ingevułd. Zij
gaan met name na of het vak voor de omschrijving van de produkten zo
is ingevuld dat frauduleuze toevoegingen niet mogelijk zijn. Daartoe
mag bij de omschrίjving van de goederen geen ruimte tussen de regels
worden oρengelaten. Wanneer het vak niet geheel is ingevuld, wordt
oπder de laatste regel eeπ horizontale streep getrokken en het niet-
ingevulde gcdeelte doorgekruist.

9. De datum vaπ afgifte van het certificaat inzake goederenverkeer
wordt vermeld in dat deel van het certίficaat dat voor de douaπe ίs
bestemd.

10. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt door de
douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer afgegeven wanneer de pro-
dukten waarop het betrekking heeft worden uitgevoerd. Het wordt ter
beschikking vaπ de exporteur gesteld zodra de goederen werkelijk wor-
den uitgevoerd of waπneer het zeker is dat ze zullen wordeπ uitgevoerd.

Artikel 12

Langlopende certificaten EUR.1 (LT-cert¿ficaten)

1. In afwijking van artikel 11, lid 10, kunnen de douaneautoriteiten
vaπ de Staat van uίtvoer een certificaat ίnzake goederenverkeer EUR.1
afgeven, wanneer slechts eeπ gedeelte van de produkten waarop het
betrekking heeft worden uitgevoerd, namelijk wanneer het om een cer-
tίficaat gaat, hierna „LT-certificaat" genoemď, dat betrekking heeft op de
herhaalde uitvoer van hetzelfde ρrodukt van dezelfde exporteur naar
dezelfde ίmporteur. Dit certificaat is ten hoogste één jaar geldig vanaf de
datum van afgifte.

2. LT-certificaten worden, overeeπkomstig artikel 11, door de douane-
autoriteiten van de Staat van uitvoer slechts afgegeven indίen zij van
oordeel is dat het dienstig is deze ρrocedurc toe te ρassen en wanneer
de oorsρrong van de uit te voeren goederen naar verwachting dezelfde
zal blijven zolang het LT-certificaat geldig is. Indien het LT-certificaat
niet mcer oρ de goederen van toeρassing is, deelt de exporteur dit
onmiddellijk mede aan de douancautoriteiten die het certificaat hebben
afgegeven.



3. Bij gebruik van LT-certificaten kuπnen de douaneautoriteiten van
de Staat van uitvoer voorschrijven dat de certificaten EUR.1 die worden
gebruikt van een sρeciaal merkteken worden voorzien.

4. Vak 11 „Visum van de douane" van het certificaat EUR.1 wordt
als gebruikelijk door de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer
geviseerd.

5. In vak 7 van het certificaat EUR.1 wordt een van de volgende aan-
tekeningen aangebracht:

„CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL ..."
„LT-CERΉFICAT GYLDIGTINDTIL..."
„LT-CERTIFICATE GÜLTIG BIS ..."
„ΠIΣTOΠOIHTIKO LT r XYON MEXPI ..."
„LT-CERTIFICATE VALID UNTIL..."
„CERTIFICAT LT VALABLE JUSQUΆU ..."
„CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL ..."
„LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET ..."
„LT-CERTIFICADO VALIDO ATE ..."
„LT-CERTIFICAT VALIDEN DO ..."
(datum in Arabische cijfers).

6. In de vakken 8 en 9 van het LT-certificaat behoeven de merken en
de nummers, het aantal en de aard van de colli, het brutogewίcht (kg) of
andere meeteenheden (liter, ¤i3, enz.) niet te worden vermeld. Vak 8
moet evenwel een omschrijving en een aanduidiπg van de goederen
bevatten die duidelijk genoeg is om de goederen aan de hand daarvan te
kuππen identificeren.

7. In afwijking van artikel 17 wordt het ĽΓ-certificaat uiterlijk op het
tijdstip waarop de goederen waàrop het betrekking heeft voor het eerst
worden ingevoerd bij het douanekantoor van invoer aangeboden. Wan-
neer de goederen bij verschillende douanekantoren van de Staat vaπ
invoer worden ingeklaard, kunnen de douaneautoriteiten eisen dat de
imρorteur elk van deze kantoren een afschrift van het LT-certificaat
zendt.

8. Wanneer een LT-certificaat bij de douane is aangeboden, wordt het
bewijs van de oorsprong van de ingevoerde goederen gedurende de
periode waarin dit certificaat geldig is geleverd door facturen die aan de
volgende voorwaarden voldoen:

a. wanπeer op de factuur zowel produkten van oorsprong uίt de
Gemeenschap of Bulgarije als produkten met een andere oorsprong zijn
vermeld, maakt de exporteur een duidelijk onderscheid tussen deze twee
categorieën;

b. de exporteur dient op iedere factuur het nummer van het LT-
certificaat te vermelden dat oρ de goederen betrekkiπg heeft alsmede de
uiterste geldigheidsdatum van dit certificaat en de namen van het land
of de landen waaruit de goederen van oorsprong zijn.

De vermelding, door de exporteur, van het nummer van het LT-



certificaat op de factuur met de aanduiding van het land van oorsprong
geldt als verklarίng dat de goedcren voldoen aan de in dit Protocol
gestelde voorwaarden voor de verkrijging van de preferentiële oorsρrong
in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Bulgarίje.

De douaneautoriteiten vaπ het land van oorsprong kunnen eisen dat
de gegevens die volgens bovenstaande bepalingen oρ de factuur moeten
voorkomen, door een handtekening worden bevestigd, gevolgd door de
voluit geschrevcn naam van de ondertekenaar;

c. de omschrijving en aanduiding van de goederen op de factuur
moeten zo nauwkeurig zijn dat duidelίjk blίjkt dat het om de goederen
gaat die op het LT-certificaat, waarnaar de factuur verwijst, zijn vermeld;

d. facturen kunnen slechts worden opgesteld voor goederen die tij-
dens de geldigheidsduur van het ĽΓ-certificaat worden uitgevoerd. Zij
kunnen echter worden overgelegd op het douanekantoor van invoer bin-
nen een termijn vaπ vier maanden nadat zij door de exporteur zίjn opge-
steld.

9. In het kader van de LT-procedure mogen facturen die voldoen aan
de in dit artikel bedoelde voorwaarden met behulρ van telecommunicatie-
middelen of computers worden opgesteld en/of verzonden. Zulke factu-
ren worden door de douane van de Staat van invoer aanvaard als bewijs
van de oorsρrong van de ίngevoerde goederen, overeenkomstig de door

. de douaneautoriteiten van die Staat vastgestelde procedures.

10. Wanneer dc douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer vaststel-
len dat een certificaat en/of factuur, oρgesteld volgens het bepaalde in
dit artikel, niet van toepassing is op de geleyerde goederen, sţelt zij de
douaneautoriteiten van de Staat van invoer hiervan onmiddellijk in ícen-
nis.

11. Dit artikel doet geen afbreuk aan de toeρassίng van de in de
Gemeenschap, de Lid-Staten en Bulgarije geldende voorschrίften inzake
douaπeformalίtciten en het gebruik van douanedocumenten.

Artikel 13

Afgifte van het certificaat achteraf

1. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 kan bij wijze vaπ
uìtzoπdering worden afgegeven na uίtvoer van de goederen waarop het
betrelckiπg heeft, wanneer dit door een vergίşsing, onoρzettelijk verzuim
of andere bijzondere omstandigheden niet bij dc uitvocr is gebeurd.

2, Met het oog oρ de toepassing van lid 1 dient de importeur in zijn
aanvraag:

- plaats en datum vaπ uitvoer te vermelden van de produkten waarop
het certificaat betrekking heeft,

- te verklaren dat bij de uitvoer van de betrolcken goederen geen cer-
tίficaat inzake goedereπverkecr EUR.1 is afgegeven en de redeπ hiervan
vermclden,



3. De douaneautoriteiten kuππen pas tot afgifte achteraf van een cer-
tificaat ίnzake goederenverkeer EUR.1 overgaan na te hebben vastge-
steld dat de in de aanvraag van de exporteur voorkomende gegevens
overeenstemmen met die in het desbetreffende dossier.

Op de achteraf afgegeven certificaten wordt een van de volgende aan-
tekeningen aaπgebracht:

„NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT", „DELIVRE A POSTE-
RIORľ', „RILASCIATΌ APOSTERIORI", „AFGEGEVEN A POSTE-
RIORľ', „ISSUED RETROSPECTIVELY", „UDSTEDT EFTERFØL-
GENDE", EKΔOΘEN EK TΩN YΣTEPΩN, „EXPEDIDO A
POSTERIORΓ', „EMITADO A POSTERIORI", „ISDADEN A POS-
TERIORI".

4. De in lid 3 bedoelde aantekeningen worden aaπgebracht ίn het vak
„Opmerkingeπ" van het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1.

Artikel 14

Afgifte van een duplicaat

1. In geval van diefstal, verlies of vernietiging van een certificaat
iπzake goederenverkeer EUR.1, kan de exporteur de douaπeautoriteiten
die dit certificaat hadden afgegeven schriftelijk verzoeken een duplicaat
oρ te maken aan de hand van de uitvoerdocumenten die in hun bezit zijn.

2. Op het aldus afgegeven certificaat wordt een van de volgende ver-
meldingen aangebracht:

„DUPLIKAT", ,,DUPLICATA'·', „DUPLICATO", „DUPLICAAT",
„DUPLICATE", „DUPLIKAT", „ANTIΓPAΦO", „DUPLICADO",
„SEGUNDAVIA", „DUBLICAT".

3. De in lid 2 bedoelde aantekening wordt aangebracht in het vak
„Oρmerkingen" van het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1.

4. Het duρlicaat, dat dezelfde datum van afgifte draagt als het oor-
spronkelijke certificaat inzake goederenverkeer EUR.1, geldt vanaf die
datum.

Artikel 15

Vereenvoud¿gde procedure voor de afgifte van certificaten

1. In afwijking van de artikelen 11, 12 en 14 van dit Protocol kan
volgens onderstaande beρalingen een vereenvoudigde procedure voor de
afgifte van het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 worden toege-
past.

2. De douaneautoriteiten van de Staat vaπ uitvoer kunnen een expor-
teur, hierna „toegelaten exporteur" genoemd, die veelvuldig goederen
verzendt waarvoor certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 kunnen



worden afgegeven en die, ten genoegen van de douane, de nodige waar-
borgen biedt wat de controle van de oorsprong van de produkten betreft,
vergunning verlenen om bij uitvoer bij het douanekantoor van de Staat
van uitvoer noch de goederen, noch een aanvraag om een certificaat
EUR.1 ten aanzien van deze goederen aan te bieden ten einde een cer-
tificaat EUR.1 te verkrijgen onder de bij artikel 11 van dit Protocol vast-
gestelde voorwaarden.

3. In de in lid 2 bedoelde vergunning wordt, naar keuze van de
douane, bepaald dat vak 11 „Visum van de douane" van het certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1 :

a. hetzij van tevoren wordt voorzien van het stempel van het be-
voegde douanekantoor van de Staat van uitvoer, alsmede van de geschre-
ven of anderszins aangebrachte handtekening van een ambtenaar van dit
kantoor,

b. hetzij door de toegelaten exporteur wordt voorzien van een spe-
ciaal stempel dat door de douane van de Staat van uitvoer is goedge-
keurd en overeenkomt met het model dat in bijlage V van dit Protocol
is opgenomen. Dit stempel mag ook van tevoren op de formulieren wor-
den gedrukt.

4. In de in lid 3, onder a), bedoelde gevallen wordt in vak 7 „Opmer-
kingen" van het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 een van de
volgende vermeldingen aangebracht:

„PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO", „FORENKLET PROCE-
DURE", „VEREINFACHTES VERFAHREN", „ATIA0Y2TEYMENH
AIAAIKASIA", „SIMPLIFIED PROCEDURE", „PROCEDURE SIM-
PLIFIEE", „PROCEDURASEMPLIFICATA", „VEREENVOUDIGDE
PROCEDURE", „PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO", „OPROS-
TENAPROCEDURA".

5. Vak 11 „Visum van de douane" van het certificaat EUR.1 wordt
zo nodig door de toegelaten exporteur ingevuld.

6. De toegelaten exporteur vermeldt zo nodig in vak 13 „Verzoek om
controle" van het certificaat EUR.1 naam en adres van de douane-
instantie die bevoegd is dit certificaat te controleren.

7. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen voorschrij-
ven dat bij toepassing van de vereenvoudigde procedure de certificaten
EUR.1 van een speciaal merkteken worden voorzien.

8. De douaneautoriteiten geven in de in lid 2 bedoelde vergunning
met name aan:

a. op welke wijze de aanvragen om certificaten EUR.1 worden inge-
diend;

b. op welke wijze deze aanvragen gedurende ten minste twee jaar
worden bewaard;

c. in de in lid 3, onder b, bedoelde gevallen, de instantie die bevoegd
is de in Artikel 27 van dit Protocol bedoelde controle achteraf uit te voe-
ren.



9. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer mogen bepaalde
categorieën goederen van de in lid 2 bedoelde specłale behandeling uit-
sluiten.

10. De ίn lid 2 bedoelde vergunning wordt geweigerd wanneer de
exporteur niet alle waarborgen biedt die de douaneautoriteiten nodig
achten. Deze kunnen de vergunning steeds intrekken. Zij moeten dit
doen wanneer de toegelaten exρorteur niet meer aan de voorwaarden
voldoet of niet langer de nodige waarborgen biedt.

11. De toegelaten exporteur kan worden verplicht de bevoegde in-
stanties, op de wijze die deze bepalen, over zijn voorgenomen zendin-
gen in te lichten, zodat deze instanties eventueel de door hen nodig
geachte controles kuπnen uitvoerea alvorens de goederen worden ver-
zonden.

12. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen elke door
hen nodig geachte controle uitvoeren bij de toegelaten exporteurs. Deze
exporteurs kunnen zich hiertegen niet verzetten.

• t

13. De bepalingen in dit artikel doen geen afbreuk aan de in de
Gemeenschap, de Lid-Staten en Bulgarije geldende voorschriften inzake
douaπeformaliteiten en het gebruik van douanedocumenten.

Artikel 16

Vervanging van certìficaten

1. Vervanging van één of meer certificaten inzake goederenverkeer
EUR.1 door één of meer andere certίficaten is steeds mogelijk, voor
zover dit geschiedt door het douanekantoor of de andere bevoegde
instanties die met het toezicht op de goederen zijn belast.

2. Wanneer produkten van oorsprong uit de Gemeenschap of uit Bul-
garije, die onder geleide van een certificaat EUR.1 in een vrije zoπe wor-
den ingevoerd, een behandeling of verwerking ondergaan, geven de
betrokken iπstanties, op verzoek van de exporteur, een nieuw certificaat
EUR.1 af indien de behandeling of verwerking in overeenstemming ίs
met de bepalingen van dit Protocol.

3. Het vervangende certificaat dat overeenkomstig dit artikel wordt
afgegeven, wordt met het oog op de toeρassing van dit Protocol, met
inbegrip van dit artikel, als een definitief certificaat inzake goederenver-
keer EUR.1 beschouwd.

4. Het vervangende certificaat wordt afgegeven op schriftelijk ver-
zoek van degene die de wederuitvoer verricht, nadat de betrokken
instaπties de door de aanvrager verstrekte gegevens hebben gecoπtro-
leerd. De datum eπ het volgnummer van het oorspronkelijke certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1 worden in vak 7 vermeld.



Artikcl 17

Geldigheid van de certificaten

1. Binnen vier maaπden na de datum van afgifte door de douane-
autoriteiten van de Staat van uitvoer wordt het certificaat inzake goede-
renverkeer EUR.1 ingediend bij de douaneautoriteiten van de Staat van
invoer waar de goederen binnenkomen.

2. Certificaten ïnzake goederenverkeer EUR.1 die na het verstrijken
van de in lid 1 genoemde termijn bij de douaneautoriteiten van de Staat
van invoer worden ingediend, kunneπ met het oog oρ de toeρassing van
de prefercntiële behandelίng worden aanvaard, wanneer de laattijdfge
indiening het gevolg is van overmacht of buitengewoπe omstandighe-
den.

3. In andere gevallen van laattijdige indłening kunnen de douane-
autoriteiten van de Staat vaπ ίnvoer het certίficaat aanvaarden wanneer
de produkteπ vóór het verstrijkeπ van genoemde termίjn bij hen zijn aan-
geboden.

Artikel 18

Tentoonstellingen

1, Op produkten die vanuit de Gemeeπschap of Bulgarije naar een
tentoonstelling in een aπder land dan Bulgarije of een Lid-Staat van de
Gemeenschaρ worden gezonden en na de tentoonstelling voor invoer in
Bulgarije of de Gemeenschap worden verkocht zijn bij ίnvoer de bepa-
lingen van de Overeenkomst van toeρassiπg, voor zover de ρrodukten
aan de eisen van het Proţocol voldoen om te worden beschouwd als pro-
dukten van oorsprong uit de Gemeenschap of Bulgarije en voor zovcr
ten genoegen van de douane wordt aangetoond dat:

a. een exporteur deze produkten vanuit de Gemeenschap of Bulga-
rίje naar het land van de teπtoonstclling heeft verzonden en ze daar heeft
tentoongesteld;

b. de exporteur de produkten heeft verkocht of oρ andere wijze afge-
staan aan ccn gcadresseerde in de Gemeeπschap of in Bulgarije;

c. de produkten tijdens of onmiddellίjk na de tentoonstelling in
dezelfde staat als waarin zij naar de tentoonstelling zijn gegaan πaar de
Gemccnschap of Bulgarije zijn verzonden;

d. de produkten, vanaf het moment dat zij naar de tentoonstelling
werden verzonden, niet voor andere doeleinden zijn gebruίkt dan om op
de tentoonstclling te worden vertoond.

2. Een certifìcaat inzake goederenverkeer EUR.1 waarop naam en
adres van de tentoonstelłing zijn vermeld, wordt oρ de normale wijze bij
de douane ingediend. Zo nodig kunncπ aanvullende bewijsstuklcen wor-
den gevraagd ten aanzien van de aard van de produkten eπ de voorwaar-
den waarop zij werden tentoongesteld.



3. Lid 1 is van toepassing op alle tentoonstellingen, jaarbeurzen of
soortgelijke oρenbare evenementen met een commercίeel, industrieel,
agrarisch of ambachtelijk karakter, welke niet voor particuliere doelein-
den in winkels of bedrijfsruimten met het oog op de verkoop van buï-
tenlandse ρrodukten worden gehouden, en gedurende welke de produk-
ten onder douanetoezicht blijven.

Artίkel 19

Overlegging van certificaten

Certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 wordeπ iπgedίeπd bij de
douane van de Staat van invoer overeenkomstig de in die Staat geldende
voorschriften. Deze kan een vertaling van dit certίficaat verlangen. Zij
kan voorts eisen dat het aangifteformulier vergezeld gaat van een ver-
klaring van de importeur dat de produkten aan de voorwaarden voor toe-
passiπg van de Overeenkomst voldoen.

Artikel 20

Invoer in deelzendingen

Wanneer oρ verzoek van de aangever een onder hoofdstuk 84 of 85
van het geharmoniseerde systeem vallend gedemoπteerd of niet-
gemonteerd artikel in gedeelten wordt ingevoerd onder de door de
bevoegde instanties gestelde voorwáarden, wordt het, onverminderd het
beρaalde in artikel 4, lid 3, van dit Protocol, als één artikel beschouwd,
en kan bij de invoer van de eerste deelzending een certificaat inzake goe-
derenvericeer worden overgelegd voor het volledige artikel.

Artikel 21

Bewaring van de certìficaten

De certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden door de douaπe-
autoriteiten van de Staat van invoer overeenkomstig de in die Staat gel-
dende voorschriften bewaard.

Artikel 22

Formulier EUR.2

1. In ařwijking van artikel 10 kan het bewijs van de oorsρrong, in de
ziπ van dit Protocol, voor zendiπgeπ die slechts produkteπ van oor-
sρrong bevatten en waarvan de waarde πiet meer bedraagt dan 5110 ecu
per zending, worden geleverd door formulier EUR.2, waarvan het model
in bijlage IV bij dit Protocol is oρgenomen.



2. Hct formulier EUR.2 wordt door dc cxportcur of, onder dicns vcr-
antwoordelijkheid, door zίjn gemachtίgde vertegenwoordiger, overeen-
komstig dit Protocol, ingevuld en ondertekeπd.

3. Voor elke zending wordt een formulicr EUR.2 ingevuld.

4. Waππeer de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer hierom
verzoeken, overlegt de exporteur die het formulier EUR.2 hceft aange-
vraagd alle bcwijsstukken betrcffendc het gebruik van dit formulίer.

5. De artikelen 17, 19 en 21 zijn van overeenkomstige toepassing op
het formulier EUR,2.

Artikel 23

Verschillen

Worden geringe verschillen vastgesteld tussen de verklarίngen op het
certificaat inzake goederenverkeer EUR.1, het formulίer EUR.2 en op de
documenten die met het oog op het vervullen van de douaneformalitei-
ten bij de iπvoer van produkten aan het douanekantoor worden overge-
legd, dan is het document hierdoor niet automatisch ongeldig, indien
wordt vastgesteld dat het met de aangeboden produkten overeenstemt.

Artikel 24

Vrijstellingen van het bewijs van de oorsprong

1. Produkten die in kleine zendingen door particulieren aan partίcu-
lieren worden verzonden of deel uitmaken van de ρersoonlijke bagage
van reizigers worden als produkten van oorsprong toegelaten zonder dat
het nodig is een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 over te leg-
gen of een formulier EUR.2 in te vullen, voor zover zulke produkten
zonder commerciële doeleinden worden ingevoerd en verklaard wordt
dat zij aan de voorwaarden voor de toepassing van de overeenkomst vol-
doen en er over de juistheid van een dergelijke verklaring geen twijfel
bestaat.

2. Als invoer zonder commercie l̀e doeleinden wordt beschouwd in-
voer van incidentele aard die uitsluitend bestaat uίt ρrodukten voor het
persoonlijke gebruik van de geadresseerde, de reiziger of de leden van
zijn gezin, voor zover πoch de aard noch de hoeveelheid van de produk-
ten op commerciële doeleίnden wίjzen. Voorts mag de totale waarde niet
meer bedragen dan 365 ecu voor kleiπe zendingen of 1025 ecu voor de
persoonlijke bagage van reizigers.

Artikel 25

In ecu uitgedrukte bedragen

1. De Staat van uitvoer stelt de bedragen in zijn ¤ationale valuta vast
die gelijk zijn aan de in ecu uitgedrukte bedragen en deelt deze aan de



andere partijen bij deze Overeenkomst mee. Indieπ deze bedragen hoger
zijn dan de overeenkomstige door de Staat van invoer vastgestelde
bedragen, aanvaardt de Staat van invoer deze indien de goederen gefac-
tureerd zijn in de valuta van de Staat van uitvoer of van een van de in
artikel 2 van dit Protocol genoemde landen.

Indien de goederen gefactureerd zijn in de valuta van een andere Lid-
Staat van de Gemeenschap aanvaardt de Staat van invoer het door het
betrokken land medegedeelde bedrag.

2. Tot en met 30 aρril 1993 is de waarde van de in een bepaalde
nationale valuta uitgedrukte ecu gelijk aan de waarde van de ecu in die
nationale valuta per 3 oktober 1990. Voor iedere daaropvolgende periode
van twee jaar ίs zij gelijk aan de waarde van de ecu ίn die natίonale
valuta oρ de eerste werkdag in oktober van het onmiddellijk aan die
perio`de van twee jaar voorafgaande jaar.

TITELIII

REGELINGEN VOOR ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

Artikel 26

Toezending van de stempelafdrukken en adressen

De douaneautoriteiten van de Lid-Staten e¤ van Bulgarije doen elkaar,
via de Commissie van de Europese Gemeenschaρρen, afdrukken toeko-
men van de stempels die in huπ douanekantoren worden gebruikt voor
de afgifte van certificaten EUR.1, alsmede de adressen van de douane-
autoriteiten die belast zijn met de afgifte van de certiflcaten inzake goe-
derenverkeer EUR.1 en de controle van deze certificaten en de formu-
lieren EUR.2.

Artikel 27

Controle van de certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 en de
formulieren EUR.2

1. De controle achteraf van de certificaten inzake goederenverkeer
EUR.1 en de formuliereπ EUR.2 wordt bij wijze van steekproef verricht
en wanneer de douaneautoriteiten yan de Staat van invoer redeneπ heb-
beπ om te twijfelen aaπ de echtheid van het document of de juistheid
van de gegevens inzake de werkelijke oorsprong van de betrokken pro-
dukten.

2. Met het oog oρ de controle achteraf van cerţificaten inzake goede-
renverkeer EUR.1 worden kopieën van deze certificaten en alle daarbij
behorende uitvoerdocumenten gedureπde ten minste twee jaar bewaard
door de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer.



3. Mct het oog op de correcte toepassing van dit Protocol verlenen
Bulgarije en dc Lίd-Staten van de Gemeenschap elkaar vίa hun respec-
tieve douaneadmίnistratίes bijstand bij de controle oρ de echtheίd vaπ de
certίficaten inzake goederenverkeer EUR.1, met inbegriρ van de certifi-
caten die uit hoofde van artikel 11, lid 5, werden afgegeven, en de for-
mulieren EUR.2, en de juistheid van de daarin vermelde gegevens
inzake de werkelίjke oorsproπg van de betrokken produkteπ.

4. Met het oog op de toepassίng van lid 1 zenden de douaneautoriteiten
van de Staat van invoer het certificaat inzalce goederenverkeer EUR.1 of
het formulier EUR.2, of een kopie daarvan, terug aan de douane-
autoriteiten van dc Staat van uilvoer, eventueel onder opgave van de for-
mele of materiële redeπen van het verzoek om controle. De desbetref-
feπde factuur of een kopie daarvan worden bij het certiñcaat EUR.1 of
het formulίer EUR.2 gevoegd. De douaπeautoriteiten geven alle infor-
matie door waarover zij beschikken en die het vermoeden hebben doen
rijzen dat de gegevens op bedoeld certificaat of formulier niet juist zijn.

5. Indien de douaneautoriteiten van de Staat van invoer besluiten de
uίtvoering van de bepalingen van de overeenkomst op te schorten in
afwachting van de resultaten van de controle stellen zij de importeur
voor de produkten yrij te geven onder voorbehoud van de noodzakelijk
geachte conservatoire maatregelen.

6. De douaneautoriteiten van de Staat van invoer worden zo spoedig
mogelïjk van de resultaten van de controle ίn kennis gesteld. Aan de
hand van deze resultateπ moet kunnen worden vastgestcld of het be-
twiste certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 of het betwiste formu-
lier EUR,2 van toeρassing zijn op de betrolckeπ produkten en of deze
inderdaad in aanmerking komen voor de ρreferentiële regeling. Indien
bij gegronde twijfel binnen tien maanden na de datum van het verzoek
om controle geen antwoord is ontvangeπ of indien het antwoord niet vol-
doende gegevens bevat om de echtheid vaπ het betrol¢ken document of
de werkelijke oorsρrong van de ρrodukten vast te stellen, gaan de aan-
vragende instanties er nίet toe over de bij de overeeπkomst vastgestelde
preferentie'le behandeling toe te kenncn, behalve wanneer er sprake is
van overmacht of buitengewone omstandigheden.

7. Geschίllen die niet geregeld kunnen worden tussen de douane-
autoriteiten van de Staat van invoer en de Staat van uitvoer, of die een
vraag doen rijzen ten aanzien van de interρretatie van dit Protocol, wor-
den aan de Internationale Douaneraad voorgelegd.

8. De rcgeliπg van geschillen tussen de imρorteur en de douaπe-
autoriteiten van de Staat van invoer behoort steeds tot de bevoegdheid
van deze staat.

9. Wanneer bij controle of oρ grond van andere beschikbare informa-
tie het vermoedeπ rijst dat de bepalingen van dίt Protocol πiet in acht
worden geπomen, dan stelt de Gemeenschaρ of Bulgarije op eigen ini-



tiatief of op verzoek van de andere partij met de nodige spoed een onder-
20ek in of laat een onderzoek instellen om deze overtredingen op te spo-
ren en te voorkomen. De Gemeenschap of Bulgarije kaπ de andere partij
uitnodigen aan dit onderzoek deel te nemen.

10. Wanneer bij controle of oρ grond van andere beschikbare infor-
matie het vermoeden rijst dat de bepalίngen vaπ dit Protocol πiet in acht
worden genomen, dan worden de produkten slechts als ρrodukten vaπ
oorsprong in de zin van dit Protocol aanvaard, nadat het nodige is
gedaan in het kader van de adminίstratieve samenwerking waarin dit
Protocol voorziet, met inbegrip van met name de controleprocedure.

Eerst nadat de controleprocedure is afgesloten kan geweigerd worden
produkten als produkten vaπ oorsprong ίn de zin van dit Protocol te
behandelen.

Artikel 28

Sancties

Tegen een ieder die een document met onjuiste gegevens opstelt of
. laat opstellen met het doel produkten onder de preferentiële regeling te
doen vallen, worden sancties getroffen.

Artikel 29

Vrije zones

De Lid-Staten van de Gemeenschaρ en Bulgarije nemen alle nodige
maatregelen om te voorkomen dat produkten die oπder geleide van een
certificaat inzake goederenverkeer ÈUR.1 worden verhandeld en tijdens
huπ vervoer in een op hun grondgebied gelegen vrije zone verblijven,
door andere goederen worden vervangen of andere behandelingen oπder-
gaan dan die welke gebruikelijk zίjn om ze in goede staat te bewaren.

ΉTEL IV

CEUTA EN MELILLA

Artikel 30

Toepassing van het Protocol

1. De in dit Protocol gebruikte term „Gemeenschap" heeft geen
betrekking op Ceuta en Melilla. De term „produkten van oorsρrong uit
de Gemeenschap" heeft geen betrekkiπg op produkten vaπ oorsprong uit
deze gebieden.

2. Dit Protocol is van overeenkomstige toepassing op produkten van
oorsprong uit Ceuta en Melilla, met inachtnemiπg van de in artikel 31
vastgestelde bijzondere voorwaarden.



Artikel 31

Bίjzondere voorwaarden

1. De volgende bepalingen zίjn van toepassing in plaats van artikel l
en de verwijzingen naar dat artikel zijn vaπ overeenkomstige toepassing
op onderhavig artikel.

2. Mits zij rechtstreeks zijn vervoerd overeenkomstίg het bepaalde in
artikel 8, worden bes>chouwd als:

1. ρrodukten van oorsproπg uit Ceuta en Melilla:
a. geheel en al in Ceuta eπ Melilla verkregen ρrodukten;
b. in Ceuta en Melilla verkregen produkten bij de vervaardiging

waarvan andere dan de onder a. bedoelde produkten zijn gebruikt, voor
zover:

i) deze produkten be- of verwerkiπgerì hebben ondergaaπ die loerei-
kcnd zijn in de zin van artikel 4 van dit Protocol, oř voor zover

ii) dcze produkten van oorsρrong zijn uίt Bulgarije of de Gemeen-
schap in de zίn van dit Protocol, mits zίj be- of verwerkingen heb-
ben ondergaan die verder gaan dan de in artikel 4, lid 3, van dit
Protocol genoemde ontoereikeπde be- of verwerkingen.

2. produkteπ van oorsprong uit Bulgarijc:
a. geheel en al in Bulgarije verkregen produkten;
b. in Bulgarije verkregen produkten bij de vervaardiging waarvan

andere dan de onder a) bedoelde produkten zijn gebruikt, voor zover:
i) deze produkten be- of verwerkingen hebbeπ oπdergaan die toerei-

kend zίjn in de zίn van artikel 4 van dit Protocol, of voor zover
ii) deze produkten van oorsprong zijn uit Ceuta en Melilla of de

Gemeenschap in de zίn van dit Protocol, mits zij be- of vcrwer-
kingen hebben ondergaan die verder gaan dan de in artikel 4, lid
3, van dit Protocol genoemde ontoereikende be- of verwerkingen.

3. Ceuta en Melίlla worden als één enkel grondgebied beschouwd.

4. De exporteur of zijn gemachtigde vertegeπwoordiger vermeldt
„Bulgarije" en „Ceuta en Mclilla" in vak 2 van het certificaat inzake
goederenverkeer EUR.1, In het geval van produkten van oorsprong uit
Ceuta en Melilla wordt dit bovendien verrneld in vak 4 vaπ het certifi-
caat inzake goederenverkeer EUR. 1.

5. De Spaa se douaneautoriteiten zijn belast met de toepassίng van
dit Protocol ίn Ceuta en Melilla.



TITEL V

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Wijziging van het Protocol

De Associatieraad stelt om de twee jaar, of waπneer Bulgarije of de
Gemeenschap hierom verzoeken, een onderzoek in naar de toeρassing
van dit Protocol ten einde eventueel noodzakelijk geachte wijzigingen of
aaπpassingen aan te brengen.

Bij dit onderzoek wordt met name rekening gehouden met de deel-
name van de partijen bίj de overeenkomst aan vrijhandelszones of
douane-unies met derde landen.

Artikel 33

Comité Douanesamenwerking

1. Er wordt een Comité Douanesamenwerking ingesteld, dat belast is
met de uitvoering van de administratieve samenwerking met het oog op
de juiste eπ uniforme toepassing van dit Protocol en waaraan elke andere
taak op douanegebied kan worden toevertrouwd.

2. Het Comité is samengesteld uit deskundigen van de Lid-Staten en
met douanezaken belaste ambtenaren van de diensten van de Commis-
sie van de Europese Gemeenschapρen enerzijds en door Bulgarije be-
noemde deskundigen anderzijds.

Artikel 34

Aardolieprodukten

De in bijlage VI genoemde produkteπ zijn tijdelijk van het toepassings-
gebied vaπ dit Protocol uitgesloten. De regelingen inzake administra-
tieve samenwerking zijn evenwel van overeenkomstige toepassing op
deze produkten.

Artikel 35

Bijlagen

De bij dit Protocol gevoegde bijlagen maken daarvan deel uit.

Artikel 36

Uitvoering

De Gemeenschap en Bulgarije nemen, ieder voor zich, de maatrege-
len die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van dit Protocol.



Artikel 37

Goederen ìn doorvoer of in opslag

De Overeenkomst kan worden toegeρast op goederen die aaπ de bepa-
lίngen van dit Protocol voldoen en die op de datum van inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst in doorvoer zίjn of die in de Gemeenschap
of in Bulgarije tijdclίjk zijπ opgeslagen, of die zich in eeπ douane-
eπtrepot of ίn een vrije zone bevinden, mits biππen vier maanden na die
datum een certificaat EUR. 1 bίj de douaπeautoriteiteπ van de Staat van
invoer wordt ïngediend dat achteraf door de bevoegde instanties van de
Staat van uitvoer is opgesteld, yergezeld van documenten waaruίt blijkt
dat de goederen rechtstreeks zijn vervoerd.

De Bijlagen bij dίt Protocol zullen worden bekendgemaakt in het
Publikatίeblad van de Europese Gemeenschappen.

Protocol nr. S

HOOFDSTUK I

SPECIFIEKE BEPAUNGEN BETREFFENDE DE HΛNDEL TUSSEN SPANJE EN

BULGAR[JE

Artikel 1

De bepalίngen van titel III van de Overeenkomst betreffende het han-
delsverkeer worden als volgt gewijzigd ten einde rekening te houden
met de maatregelen en verbintenissen die zijn opgenomen in de Akte van
Toetredίng van het Koπinkrijk Spanje tot de Euroρese Gemeenschappen
(hierna de „Toetredingsakte" genoemd).

Artίkel 2

Krachtens de Toetredingsakte ρast Sρanje ten aanzien van ρrodukten
van oorsρrong uit Bulgarίje geen gunstiger behandelίng toe dan ten aaπ-
zien vaπ de invoer vaπ produkten van oorsprong uit andere Lid-Staten
of vaπ produkten die zίch in andere Lid-Staten in het vrije verkeer
bevinden.

Artikel 3

1, De invoerrechten die door het Koninkrijk Spanje worden geheven
op landbouwprodukten als omschrcven in artikel 19 van de Overeen-
komst van oorsprong uit Bulgarije vermeld in de bijlagen XI en XIII van



x/

de Overeenkomst worden geleidelijk iπ overeenstemming gebracht met
dic welke door de Gemeenschaρ van Tien worden toegeρast, volgens de
ίn artikel 75, Hd 2, en lid 3, van de Toetredingsakte vastgestelde proce-
dure en tijdschema's.

2. De hefΘngen die door het Koninkrijk Spanje worden toegepast op
de in artikel 21, lid 2, van de Overeenkomst bedoelde landbouw-
produkten van oorsprong uit Bulgarije, vermeld in bijlage XI, alsmede
op het landbouwelement van de in Protocol nr. 3 bedoelde produkten
vaπ oorsprong uit Bulgarije, zijn die welke elk jaar door de Gemeen-
schaρ van Tien worden toegepast, aangepast met de in de Toetredings-
akte vastgestelde compenserende bedragen toetreding.

Artikel 4

De uίtvoering door Spaπje vaπ de verplichtingeπ uit hoofde vaπ arti-
kel 10, lid 4, van de Overeenkomst geschiedt op het tijdstίp dat voor de
overige Lid-State·n is vastgesteld, op voorwaarde dat de Verordeningen
(EEG) nr. 1765/82 eπ nr. 3420/83 betreffende de invoerregelingen voor
produkten van oorsprong uit landen met staatshandel oρ dat ogeπblik
niet meer van toepassing zijn oρ Bulgarije.

Artikel 5

De invoer ίn Spanje van de in bijlage A vermelde produkten van oor-
spro¤g uit Bulgarije kan tot en met 31 december 1995 aan kwantitatieve
beperkingen worden onderworpen.

Artikel 6

Dit protocol ίs vaπ toepassiπg onverminderd het bepaalde in Verorde-
ning (EEG) nr. 1911/91 van de Raad vaπ 26 juni 1991 betreffeπde de
toeρassing van de bepalingen van het Gemeenschapsrecht oρ de Caπa-
rische Eilanden eπ het bepaalde in Besluit 91/314/EEG van de Raad van
26 juni 1991 tot iπstelling vaπ εeπ programma van speciaal op het afge-
legen en insulaire karakter van de Canarische Eilanden afgestemde
maatregelen (POSEICAN).

HOOFDSTUK II

SPECIFIEKE BEPAL1NOEN BETREFFENDE DE HANDEL TUSSEN PORTUGAL EN

BULGARIJE

Artikel 7

De bepalingen van titel III van de Overeenkomst betreffende het han-
delsverkeer worden als volgt gewijzigd ten einde rekening te houden
met de maatregelen en verplichtingen die zijn opgenomen in de Akte van



Toetreding van de Portugese Reρublίek tot de Europese Gemeenschap-
pen (hicrna „Toetrcdίngsakte" ge¤oemd).

Artikel 8

Krachtens de Toetredingsakte past Portugal ten aanzien van Bulgarije
gecn gunstiger behandeling toe dan ten aanzien van de invoer vaπ pro-
dukten vaπ oorsproπg uίt andere Lid-Staten,

Artikel 9

1, De rechten dic door de Portugese Republiek worden geheven op
industrieprodukten van oorsprong uit Bulgarije bedoeld ίn artikel 10 van
de Overeenkomst en in de Protocollen nrs. 1 en 2, alsmede van de niet-
landbouwcomponenten van de in Protocol nr. 3 oρgenomen produkten,
worden geleίdelijk afgeschaft overeenkomstig de in dit artikel vastge-
stelde procedure en tijdschema's.

2. Voor de tariefafbraak wordt uitgegaan van de rechteπ welke ρer
1 januari 1985 door de Portugese Reρubliek daadwerkelίjk werden toe-
gepast ίπ het handelsverkeer met de Gemeenschap van Tien. Met ingang
van de datum van ίnwerkingtredίng van de Ovcreenkomst worden de
rechten in overeenstemming gebracht met die welke door de Gemeen-
schap van Tien worden toegepast.

Voor de in bijlage XXXI van de Toctredίngsakte bedoelde produkten
geschiedt de tariefafbraak evenwel volgens hetzelfde tijdschema en
wordt uitgegaan vaπ de rechten die ρer 1 januari 1985 door de Portugese
Republiek daadwerkelijk wcrdeπ toegepast in het handelsverkeer met
derde landen.

Artikel 10

1. De rechten die door de Portugese Republiek worden geheven op
de in artïkel 19 van de Overeenkomst omschreven landbouwprodukten
van oorsprong uit Bulgarije, vermeld in de bijlagen XI eπ XIII van de
Overeenkomst, worden overcenkomstig de in dit artikel vastgestelde
procedure cn tijdschema's geleidelijk iπ overeenstemming gebracht met
die welke door de Gemeenschap van Tien wordcn toegeρast.

2. Voor andere dan de ίπ lid 3 van dit artikel bedoeldc landbouw-
produkten zal de Portugese Republiek haar tarieven verlagen, uitgaande
van die welke zij per 1 januari 1985 in het handelsverkeer met derde
landen toepaste. Het yerschil tussen deze tarieven en die welke door de
Gemeenschap van Tien worden toegeρast, wordt elk jaar vermïπderd
overeenkomstig het volgende tijdschema:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Ovcreenkomst wordt
het verschil teruggebracht tot 27,2% van het oorsρronkelijke verschil;

- oρ 1 januari 1994 wordt het verschil teruggebracht tot 18,1% van
het oorspronkelijke verschil;



- oρ 1 januari 1995 wordt het verschil teruggebracht tot 9% van het
oorspronkelijke verschil;

- vanaf 1 januari 1996 past de Portugese Reρubliek dezelfde rechten
toe als de Gemeenschaρ van Tien.

3. Ten aanzien van de landbouwprodukten bedoeld in de Verordenin-
gen(EEG) nr. 136/66, nr. 804/68, nr. 805/68, πr. 1035/72, πr. 2727/75,
nr. 2759/75, nr. 2771/75, πr. 2777/75, nr. 1418/76 en nr. 822/87 past de
Portugese Ŕeρubliek een recht toe waarbij het verschil tussen het recht
dat daadwerkelijk van toepassing was oρ 31 december 1990 en het preferen-
tiële recht volgens het onderstaande tijdschema wordt teruggebracht:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt
het verschil teruggebracht tot 49,9% van het oorsρronkelijke verschil;

- op 1 januari 1994 wordt het verschü teruggebracht tot 33,2% van
het oorspronkelijke verschil;

- op 1 januari 1995 wordt het verschil teruggebracht tot 16,5% van
het oorspronkelijke verschił.

Vanaf 1 januari 1996 past Portugal het prefereπtiële tarief volledig toe.

Artikel 11

De uitvoering door Portugal van de verρlichtingen uit hoofde van arti-
kel 10, lid 4, van de Overeenkomst geschiedt op het tijdstip dat voor de
overige Lid-Staten is vastgesteld, op voorwaarde dat Bulgarije op dat
tijdstip niet meer onder toepassing valt van de Verordeningen(EEG) nr.
1765/82 en ¤r. 3420/83 betreffende in`voerregelingen voor produkten van
oorsprong uit landen met staatshandel.

Artikel 12

De invoer in Portugal van de in bijlage B vermelde produkten γan
oorsprong uit Bulgarije kan tot en met 31 december 1995 aaπ kwaπtita-
tieve beperkingen worden onderworpen.

De Bijlagen bij dit Protocol zullen worden bekendgemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen

Protocol nr. 6 betreffende wederzijdse b¡jstand in douanezaken

Artikel 1

Definities

Voor de toepassing van dit ρrotocol wordt verstaan onder:
a. douanewetgeving: de op het grondgebied van de Overeenkomst-

sluiteπde Partijeπ geldende voorschriften betreffende de invoer, de uit-



voer en dc doorvoer van goederen en de plaatsίng daarvan onder enige
andere douaneregeling, met ίnbegriρ van de door genoemde Partijen
ίngestelde verboden, beρerkingen en controlemaatregelen;

b. douanerechten: alle rechten, belastingen, vergoedingen en anderc
heffîngen die ter uίtvoering van de douanewetgeving op het grondgebied
van de Overeenkomstsluitcnde Partijen worden toegepast en ingevor-
derd, met uitzondering van de vergoedingen en heffingen waarvan het
bedrag bίj benadering gelijk is aan de kosten van de verleende diensten;

c. verzoekende autorίtcίt: een bevoegde administratίeve autoriteit
welke hiertoe door een Overeenkomstsluitende Partij is aangewezen en
die een verzoek om administratieve bijstand in douanezaken indient;

d. aangezochte autoriteit: een bevoegde administratieve autoriteit
welke hiertoe door een Overeenkomstsłuitende Partij is aaπgewezen en
die een verzoek om administraticve bijstand in douanezaken ontvangt;

e. overtreding: elke inbreuk op de douanewetgeving en elke poging
daartoe.

Artikel 2

Werkingssfeer

1. De Overeeπkomstsluitende Partijen verlenen elkaar bijstand, op de
wijze en onder de voorwaarden vastgesteld in dit protocol, met het oog
op de correcte toeρassing van de douaneweţgeving, ίn het bijzonder wat
de preventie, de opsρoring en het onderzoek van overtredingen van deze
wetgeving betreft.

2. De bijstand in douanezaken waarin dit protocol voorziet, geldt
voor elke administratieve autoriteίt van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen die bevoegd iš voor de toeρassing van dit protocol. De bijstand in
douanezaken doet geen afbreuk aan de regels betreffeπdc de wederzijdse
bijstand in strafzaken en geldt niet voor informatίe die is verkregen
krachtcns bevoegdheden welke op verzoek van de rechterlijke autorίtei-
ten worden uίtgeoefend, tenzij deze autoriteiten hiermee instemmen.

Artikel 3

Bijstand op verzoek

1. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit verschaft de aange-
zochte autoriteit eerstgenoemde alle ter zake dicnende informatie die
deze nodig heeft voor de correcte toepassing van de douanewetgeving,
met inbegrip van informatίe betreffende transacties waarvan bekend is
dat zij hebben plaatsgevonden of geρland zijn cn die een overtreding
vormcn of zouden vormen van dczc wetgeving.



2. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit deelt de aangezochte
autoriteit haar medc of goedereπ die uίt het grondgebied van een der
overeenkomstsluitende ρartijen zijn uitgevoerd, op regelmatige wijze in
de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn iπgevoerd, onder vermel-
ding, in voorkomend geval, van de douaneregeling waaronder deze goe-
deren zijn geplaatst.

3. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit zorgt de aangezochte
autoriteit ervoor dat toezicht wordt gehouden oρ:

a. natuurlijke persoπen of rechtspersonen ten aanzien waarvan een
redelijk vermoeden bestaat dat zij de douanewetgeving overtreden of
overtreden hebben;

b. goederenbewegłngen waarvan wordt bericht dat zij aanleiding
kunπen geven tot ernstige overtredingen van de douanewetgeving;

c. vervoermiddelen waarvan op redelijke gronden wordt vermoed dat
zij voor het plegen van inbreuken op de douanewetgeviπg werden
gebruikt, worden gebruikt of zouden kunnen worden gebruikt.

Artikel 4

Bίjstand op eigen initiatief

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar, binnen het kader
van hun bevoegdheden, bijstand, indien zij zulks πoodzakelijk achten
voor de juiste toepassing van de douanewetgeving, in het bijzonder wan-
neer zij informatie verkrijgen omtrent:

- transacties die een inbreuk vormdeπ, vormen of zoudeπ vormen op
deze wetgeving en die van belang kunnen zijn voor andere Overeen-
komstsluitende Partijen;

- nίeuwe middelen of methoden die bij dergelijke transacties worden
gebruίkt;

- goederen waarvan bekeπd is dat zij het voorweφ vormen van een
ernstige overtreding van de douanewetgeving in verband met de invoer,
de uitvoer of de doorvoer, dan wel van enige andere douaneregeling.

Artikel 5

Afgifte van documenten/Kennisgeving van besluiten

Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aangezochte
autoriteit, overeenkomstig haar eigen wetgeving, de nodige maatregelen
voor:

- de afgifte van alle documenten
- de kennisgeving van alle besluiten

waarop het bepaalde in dit protocol van toepassing is, aan een geadres-
seerde die op haar grondgebied verblijft of gevestigd is. In dit geval is
artikel 6, lid 3, van toepassing.



Artikel 6

Vorm en inhoud van verzoeken om bίjstand

1. Verzoeken in het kader van dit protocol wordeπ schriftelijk gedaan
en gaan vergezeld van de voor de behandeling ervan noodzakelijke
bescheiden. In spoedeisende geyallen kunnen verzoekeπ mondeling wor-
dcn gedaan, mits zίj onmiddellijk schriftelijk worden bevestigd.

2. De overeenkomstig het beρaalde ίn lid 1 ingediende verzoeken
bevatteπ de hierna volgende gegevens:

a. de naam van de verzoelcende autoriteit;
b. de gevraagde maatregel;
c. het voorwerp eπ de reden van het verzoek;
d. de relevante wetteπ, reglementen en andere voorschriften;
e. zo nauwkeurig en volledig mogelijke informatie betreffende de

natuurlijke personen of rechtspersonen waarop het onderzoek betrekking
heeft;

f. een overzicht van de relevante feiten, behalve iπ de in artikel 5
bedoelde gevallen,

3. De verzoeken worden ingediend in een offîciële taal van de aange-
zochte autoriteit of in een voor deze autoriteit aanvaardbare taal.

4. Indien een verzoek nίet ίn de juiste vorm wordt gedaan, kan om
correctie of aanvulling daarvan worden verzocht. Er kunnen echter voor-
zorgsmaatregelen worden genomen.

Artikel 7

Behandeling van verzoeken

1. De aangezochte autoriteit of, indien deze niet tot zelfstandig han-
deleπ bevoegd is, de administratieve dienst waaraan het verzoek door
deze autoriteit werd gericht, behandelt het verzoek om bίjstand, binnen
de ρerken van haar bevoegdheden en met de middelen waarover zij
beschikt, alsof zij voor eigen rekening of in opdracht van een andere
autoriteit van dezelfde Overeenkomstsluitende Partij handelde, met name
door reeds beschikbare informatie te verstrekken en het nodige onder-
zoek te verrichten of te doen verrichteπ.

2. Verzoeken om bijstand worden behandeld overeenkomstig de wet-
ten, reglementen en andere rechtsvoorschriften van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij.

3. Ter zake bevoegde ambtenaren van cen Overeenkomstsluitende
Partij kunnen met instemming van de andere betrokken Overeenkomst-
sluitende Partίj cn onder de door deze laatste vastgesteldc voorwaarden,
van de diensten van de aangezochte autorίteit of van een andere autori-
teit die onder de aangezochte autoriteit ressorteert, ίnformatie betref-



fende inbreuken op de douanewetgeving verkrijgen dίe de verzoekende
autoriteit nodig heeft ter uitvoering van het bepaalde in dit ρrotocol.

4. Ambtenaren van een Overeenkomstsluitende Parţij kunnen, met
instemming van de andere Overeenkomstsluitende Partij, aanwezig zijn
bij onderzoekverrichtingen op het grondgebied van laatstgenoemde par-
tÿ·

Artikel 8

Vorm waarin de informatie dient te worden verstrekt

1. De aangezochte autoriteit deelt de uitslag van het ingestelde onder-
zoek aan de verzoekende autoriteit mede in de vorm vaπ bescheiden,
voor echt gewaarmerkte afschriften van bescheideπ, rapporten en derge-
lijke.

2. De in lid 1 bedoelde bescheiden kunnen worden vervaπge¤ door
informatie welke met behulp van systemen voor automatische gegevens-
verwerking in om het even welke vorm voor hetzelfde doeleinde wordt
verstrekt.

Artikel 9

Gevalłen waarin geen bijstand dient te worden verleend

1. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen de in dit protocol be-
doelde bijstand weigeren wanneer het verlenen daarvan:

a. hun soevereiniteit, openbare orde, veiligheid of andere wezenlίjke
belangen in het gedrang zou kunneπ brengen;

b. de toepassing iπhoudt van valuta- of belastingregelingen andere
dan die welke betrekkiπg hebben op de doaunerechten; of

c. zou leideπ tot de schending van een industrieel geheim, een
handelsgeheim of een beroepsgeheim.

2. Wanneer de verzoekende autoriteit om een vorm van bijstaπd yer-
zoekt die zij desgevraagd zelf niet zou kunnen verlenen, vermeldt zij dit
in haar verzoek. De aangezochte autoriteίt beρaalt zelf hoe zij oρ een
dergelijk verzoek reageert.

3. Indien bijstand wordt geweigerd, dienen het daartoe strekkende
besluit en de redenen welke eraan ten grondslag liggen onverwijld aan
de verzoekende autoriteit te worden medegedeeld.

Aitikel 10

Geheimhoudingsplicht

1. Alle informatie die ter uitvoering van dit protocol in om het even
welke vorm wordt verstrekt, heeft een vertrouwelijk karakter. Zij valt



onder de geheίmhoudingsρlicht en geniet de bescherming van de ter
zake geldende wettelijke voorschriften van de Overeenkomstsluitende
Partij die ze heeft ontvangen en van de overeenkomstίge beρaliπgen
waaraan de communautaire autoriteίten onderworpen zijπ.

2. Persoonsgebonden gegevens worden niet verstrekt wanneer er ge-
gronde redenen zijπ om aan te nemen dat de mededeling of het gebruik
daarvan strijdig zouden zijn met de fundamentele rechtsbeginselen van
eeπ der ρartijeπ en, ίn het bίjzonder, indien de betrokken ρersoon hier-
van onrechtmatig nadeel zou ondervinden. De Partij die de gegevens
ontvangt, deelt de Partij die de gegevens verstrekt desgevraagd mede
voor welk doel deze zijn gebruikt en welke resultaten ermee zijn bereikt.

3. Persoonsgebonden gegevens mogen uitsluitend worden medege-
deeld aan douaneautoriteiten en, indien vercist ten behoeve van rechts-
vervolging, aan het oρenbaar ministerie en de rechterlijke autoriteiten.
Andere personen of autoriteiten kunnen dergelijke informatie uitsluitend
verkrijgen na voorafgaande toestemming van de autoriteit die ze ver-
strekt.

4. De partij dίe de gegeveπs verstrekt, coπtroleert de juίstheid daar-
van. Wanneer blijkt dat verstrekte gegevens onjuist zijn of dienen te
worden geschrapt, wordt de ontvangende ρartij daarvan onverwijld in
kennis gesteld. Laatstgenoemde ρartij ίs gehouden de correctie of de
schrapping uit te voeren.

5. Behalvc in gevallen waarin zulks strijdig is met het algemeen
belang, kan de betrokkene, op zijn verzoek, informatie verkrijgen om-
trent oρgeslagen gegevens en de redenen welke aan deze opslag ten
grondslag liggen.

Artikel 11

Gebruik van informatίe

1. De verkregen informatie mag uitsluitend worden gebruikt voor de
toeρassing van het beρaalde in dit protocol. Het gebruik van deze infor-
matie door een Overeenkomstsluitende Partij voor andere doeleinden is
afhankelijk gesteld van de voorafgaande schrίftelijke toestemming van
de administratíeve autoriteit die ze heeft verstrekt eπ ïs aan de door deze
autoriteit vastgestelde beperkingen onderworρen. Deze bepaliπgen zijn
niet van toepassing op informatie betreffende overtredingen met betrek-
ldng tot verdovende middelen en psychotroρe stoffen. Dergelijke infor-
matίe mag worden doorgegeven aaπ andere autoriteiten die rechtstreeks
bij de bestrijding van de illegale handel in verdovende middelcn betrok-
ken zijn, bίnnen de ρerken van artikel 2.

2. Het bepaalde ίn lid 1 vormt geen beletsel voor het gebruik van de
informatie in gerechtelijke of administratieve procedures die naderhand
worden ingesteld wegens niet naleving van de douanewetgeviπg.



3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen de overeenkomstig het
bepaalde in dit ρroto l verkregen informatie en geraadρleegde beschei-
den in hun rapporteπ, getuigenissen en gerechtelijke procedures als
bewijsmateriaal gebruiken.

Artikel 12

Deskundigen en getuigen

Een onder een aangezochte autoriteit ressorterende ambtenaar kan
worden gemachtigd, binnen de ρerken van de hem verleende machti-
ging, in het rechtsgebied van een andere Overeenkomstsluitende Partίj
als getuige of deskundige op te treden in gerechtelijke of administratieve
procedures die betrekking hebben op onderwerpen waaroρ dit protocol
van toepassing is en daarbij de voor het gerechtelijk onderzoek noodza-
kelijke voorwerpen, bescheiden of voor echt gewaarmerkte afschriften
van bescheiden voor te leggen. In de conyocatie dient uitdrukkelijk te
worden vermeld over welk onderwerp en iπ welke functie of hoedanig-
heid de betrokken ambtenaar zal worden ondervraagd.

Artikel 13

Kosten van de bijstand

De Overeeπkomstsluitende Partijen brengen elkaar geen kosten in
rekening voor uitgaven welke ter uitvoering van het bepaalde in dit pro-
tocol zijn gemaakt, met uitzondering, in voorkomend geval, van de uit-
gaven voor dęskundigen, getuigen, tolken en vertalers die niet in over-
heidsdienst zijn.

Artikel 14

Tenuitvoerlegging

1. Het beheer van dit protocol wordt waargenomen door de centrale
douaneautoriteiten van Bulgarije enerzijds, en de bevoegde diensten van
de Commissie en, in voorkomend geval, de douaneautoriteiten van de
Lid-Staten, anderzijds. Deze instanties stellen alle praktische maatrege-
len en regelingen voor de toeρassiπg van dit protocol vast, rekening hou-
dend met de voorschriften op het gebied van de gegevensbescherming.
Zij kunnen de bevoegde iπstanties aanbevelingen doen voor wijzίgiπgen
die huns inziens iπ dit protocol dienen te worden aangebracht.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen plegen overleg en geven elkaar
vervolgens kennis van alle uitvoeringsbepalingen die overeenkomstig dit
artikel worden genomen.



Artikel 15

Complementariteit

1. Dit ρrotocol vormt een aanvulling op dc overeeπkomsten inzake
wederzijdse bijstand die zijn gesloten of kunnen worden gesloten tussen
een of meer Lid-Staten van de EG en Bulgarίje. Het staat niet in de weg
aan de toepassïπg van deze overee¤komsten of aan de ruimere weder-
zijdse bijstand die daarin eventueel is voorzien.

2. Onvermindcrd het bepaalde ίn artikel 11 doen deze overeenkom-
sten geen afbreuk aan de communautaίre bepaliπgen betreffende de uit-
wisseling, tussen de bevoegde diensten van de Commίssίe en de douane-
autoriteiten van de Lid-Staten, van alle met betrekking tot douanezaken
verkregen ίnformatie die voor de Gemeenschaρ van belang kan zijn.

Protocol nr. 7 betreffende aan jaarlijkse beperkingen gebonden
concessies

De Partijen komen overeen dat indien de Overeenkomst na 1 januari
van enig jaar in werking treedt, alle aan jaarlijkse maxima gebonden
concessies ρro rata zullen wordeπ aangepast, met uitzondering van de in
de bijlagen III enXI opgenomen concessies vaπ de Gemeeπschap.

Ten aanzien van de bijlagen III en XI zij opgemerkt dat produkten
waarvoor tussen 1 januari en de datum van inwerkingtreding van de
Overeenkomst invoercertificaten werden afgegeven krachtens de veror-
deningen (EEG) van de Raad houdende toepassing van algemene tarief-
prefereπties, zuílen worden afgeboekt op de tariefcontίπgenten of tarief-
plafonds die in deze bijlagen zijn oρgenomen.

Protocol nr. 8 betreffende de grensoverschrijdende waterwegeπ

De Overeenkomstsluitende Partijen,

Verwijzeπd naar de beginselen die uitgangspunt zijn voor met name:
- het Verdrag ίnzake de bescherming en het gebruik van grens-

overschrijdende waterlopen eπ interπationale meren
- het Verdrag inzake milieu-effectrapportage in grensoverschrijdeπd

verband
- het Verdrag ίnzake grensoverschrijdende gevolgen van industriële

ongevallen
- de Overeenkomst van Ramsar;



overwegende dat artikel 81 van de Overeenkomst, dat betrekking
heeft op samenwerkiπg op milieugebied, het kader tot stand brengt
waarin de ίnitiatieven van de Partijen op het gebied van grens-
overschrijdende samenwerkίng kunnen worden uitgewerkt door middel
van programma's van gemeenschapρelijk belang;

overwegende dat het waterbeheer van grensoverschrijdende rivieren
een van de terreinen van samenwerking is die in artikel 81 van de Over-
eenkomst worden genoemd,

komen overeen om in beider belang, met financiële bijstand van de
Gemeenschap, op grond van de desbetreffende bepaliπgen van titel VIII
een systeem op te zetteπ om de waterkwaliteit en -hoeveelheid in hun
grensoverschrijdende waterwegen nauwlettend te volgen:

- om de verontreiniging vaπ het water in grensoverschrijdende water-
wegen zodanig terug te dringen dat een ecologisch verantwoord gebruik
in de economie gewaarborgd is, en ernaar te streven alle andere vormen
van verontreiπiging van dit water, vooral verontreiniging door ongeval-
len, te voorkomen;

- om een systeem in te stellen voor vroegtijdige waarschuwing tegen
overstromingen of gevaarlijke πiveaus van waterverontreiniging in die
waterwegen;

- om met vereende krachten de strijd aan te binden tegen bodemero-
sie die te wijteπ is aaπ grensoverschrijdende waterloρeπ;

- om een rationeel gebruik van de watervoorraad van grens-
overschrijdeπde waterwegen te bevorderen overeenkomstig de beρalin-
gen van het Verdrag inzake de bescherming en het gebruik van grens-
overschrijdende waterloρen en internationale meren;

- om een doeltreffende bescherming van de flora en fauna bij de
estuaria van de grensoverschrijdende waterloρen op hun onderscheiden
grondgebieden te bevorderen.

D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de
Overeenkomst kan worden gebonden.

Bij Koninklijke boodschap van 27 december 1993 (Kamerstukken II
1993/94, 23 559, nrs. 1-3) is aan de Tweede Kamer der Staten-Generaal
ter overweging aangeboden eeπ ontwerp van wet ter goedkeuring van de
onderhavige Overeenkomst. De memorie van toelichting die het ontwerp
vergezelt, is ondertekend door de Minister van Buitenlaπdse Zaken,
P. H. KOOIJMANS.



G. INWERK1NGTREDING

De bepaliπgen vaπ de Overeenkomst zullcn ingevolge artίkel 124,
tweede lid, in werking treden op de eerste dag van de tweede maand na
dc datum waaroρ de Partijen elkander kennisgeving doen van het feit dat
de goedkeuringsprocedures zijn voltooid.

J. GEGEVENS

Bij gelegenheid vaπ de ondertekening van de onderhavige Overeen-
komst op 8 maart 1993 te Brussel werd eveneens de volgende Slotakte
ondertekend:

Slotakte

De gevolraachtigden van:

het Koninkrijk België,
het Koninkrijk Denemarken,
de Bondsrepubliek Duitsland,
de Helleense Republiek,
het Koninkrijk Spanje,
de Franse Reρubliek,
Ierland,
de Italiaanse Republiek,
het Grootherţogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlanden,
de Portugese Republiek,
het Verenïgd Koninkrίjk van Groot-Brίttannië en Noord-Ierland,

Verdragsluitendc Partijen bij het Verdrag tot oρrichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschaρ, het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot oprich-
tίng van de Euroρese Gemeenschap voor Atoomenergίe,

hierna „de Lid-Staten" te noemen, en van

de Euroρese Economische Gemeenschap, de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie en de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal,
hierna „de Gemeenschap" te nocmen,

enerzijds, en

de gevolmachtigden van de Reρubliek Bulgarije, hίerna „Bulgarije"
te noemen, anderzijds,

bijeengekomcn te Brussel, op acht maart negentienhonderd drίcëπ-
ncgentig, voor de ondertekening van de Europa-Overeenkomst waarbij
een associatίe tot stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeen-
schappen en hun Lid-Staten, eπerzijds, en Bulgarije, andcrzijds , hierna
de „Europa-Overeenkomst" te noemen,



hebben de volgende teksten aangenomen :

de Euroρa-Overeenkomst en de volgende ρrotocollen :

Protocol nr. 1 betreffende textielprodukten eπ kledίngartίkelen,

Protocol nr. 2 betreffende ρrodukten die vallen onder het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen
en Staal (EGKS),

Protocoł nr. 3 betreffende het handelsverkeer tussen Bulgarije en de
Gemeenschap van niet onder bijlage II bij het EEG-
Verdrag vallende verwerkte landbouwprodukten,

Protocol nr. 4 betreffende de definitίe van het begrip „produkten van
oorsprong" en methoden van administratieve samen-
werking,

Protocol nr. 5 betreffende specifieke bepalingen betre£fende de han-
del tussen Bulgarije en Spanje eπ Portugal,

Protocol nr. 6 betreffende wederzijdse bijstand in douanezaken,

Protocol nr. 7 betręffende aan jaarlijkse beperkingeπ gebonden con-
cessies,

Protocol nr. 8 betre£fende de grensoverschrłjdende waterwegen.

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap en de
*evolmachtigden van Bulgarije hebben de volgende gemeeπschapρelijke
'erklaringen aangenomen, die aan deze Slotakte zijn gehecht :

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 8, lid 3, van de
ïuropa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 8, lid 4, van de
ïuropa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 10, lid 3, van de
ìuropa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 21, lid 4, vaπ de
ìuropa-Overeeπkomst

Gemeenschaρpelijke verklaring betreffende artikel 21, lid 4, van de
ìuropa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38, lid 1, van de
ïuroρa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38 van de Europa-
)vereenkomst

Gemeenschaρpelijke verklaring betreffende artikel 39 van de Euroρa-
)vereenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Hoofdstuk II van Titel IV
¾n de Europa-Overeenkomst



Gemeenschappelijke verklaring betreffcnde artίkel 45, lid 2, van de
Euroρa-Overeenkomst

Gemeenschappclijke verklaring betreffende artikel 57, lid 3, van de
Euroρa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 59 vaπ de Euroρa-
Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 60 van de Euroρa-
Overeenkomst

Gemeenschaρρelijke verklarίng betreffende artikel 64 van de Europa-
Overeenkomst

Gemeenschaρρelijke verklaring betreffende artikel 67 van de Europa-
Overeeπkomst

Gemeenschaρρelijke verklaring betreffende artikel 110 van de Europa-
Overeenkomst

Gemeenschapρelijke verklaring betreffende Protocol nr. 1 bij de
Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 5 en artikel 9, lid
4, van Protocol nr. 2 bij de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Protocol nr. 4 bij de
Europa-Overeenkomst

Gemeenschaρpelijke verklariπg betreffeπde artikel 5 van Protocol nr.
6 bij de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Protocol nr. 8 bij de
Euroρa-0 vereenkomst,

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap en de
gevolmachtίgden van Bulgarije hebben kennis genomen van de vol··
gende brίefwίsselingeπ, die aaπ deze Slotakte zijπ gehecht :

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Euroρese
Gemeeπschap en Bulgarije inzake doorvoer

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese
Gemeenschap en Bulgarije inzake de infrastructuur voor het overland-
vervoer

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Europesc
Gemeenschap en Bulgarije betreffende cen aantal beρalingen inzake
levend rundvee

Overeenkomst in de vorm vaπ een briefwisseling tusscn de Europese
Gemeeπschap en Bulgarije betreffeπde een aantal beρalingen inzake var-
kens en ρluimvee

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tusseπ de Euroρese
Gemeenschap eπ Bulgarije betre£fendc de regionale afbakeπίπg van de
Afrikaanse varkensρest in het Koninkrijk Spanje.



De gevolmachtigden van Bulgarije hebben kennis genomen van de
volgende verklaringeπ, die aaπ deze Slotakte zijn gehecht :

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 21, lid 4, van de
Europa-Overeenkomst

Verklaring van de Gemeenschaρ betreffende artίkel 21, lid 4, van de
Europa-Overeenkomst

Verklaring vaπ de Gemeenschap betreffende artikel 2, lid 3, van Pro-
tocol nr. 1 bij de Europa-Overeenkomst

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 9, lid 1, iii), en lid
4, vaπ Protocol nr. 2 bij de Euroρa-Overeenkomst

Verklaring van de Gemeenschap betre£fende artikel 9, lid 4, van Pro-
tocol nr. 2 bij de Euroρa-Overeenkomst

De gevolmachtigden van de Lid-Staten eπ van de Gemeeπschap heb-
ben kennis genomen van de volgende verklaringen, die aan deze Slot-
akte zijn gehecht :

Verklaring vaπ Bulgarije betreffende artikel 14, lid 3, van de Europa-
Overeenkomst

Verklaring van Bulgarije betreffeπde artikel 21, lid 3, van de Europa-
Overeenkomst

Verklaring van Bulgarije betreffende artikel 45, lid 3, in samenhang
met bijlage XV d bij de Europa-Overeenkomst

Verklaring van Bulgarije betreffende artikel 59 van de Europa-
Overeenkomst

Verklaring van Bulgarije betreffende artikel 67 van de Europa-
Overeenkomst

Verklaring van Bulgarije betreffende Protocol nr. 2 bij de Euroρa-
Overeenkomst

Verklaring van Bulgarije betreffende Protocol nr. 3 bij de Europa-
Overeenkomst.

(Voor de ondertekeningen van de Slotakte zie blz. 58 van dit Tracta-
tenblad.)



Gemeenschappelijke verklaringen

1. ArtikelS, lid 3

De Partijen verklaren dat onder „recht dat daadwerkelijk wordt toe-
geρast" wordt verstaan : ten aanzien van Bulgarije, het meest-
begunstigingsrecht dat van toeρassing is (douanerechten en, voor de in
bijlage VIII vermelde produkten, heffingen vaπ gelijke werking als
douanerechton) en, ten aanzien van de Gemeenschap, de rechten van het
douanetarief (zowel de autonome en conventionele rechten als de iπ het
douanetarief vermelde „permanente" schorsingen van rechten en tarief-
contiπgenten). Wanneer tìjdelijke schorsίngen van rechten worden toe-
gepast in verband met een bepaald doel of voor bepaalde hoeveelheden
of zendingen, worden deze schorsingen evenwel niet beschouwd als „het
recht dat daadwerkelijk wordt toegepast", De Partijen stellen elkaar op
de dag vóőr de datum van ίπwerkingtredίng van de Overeenkomst in
kennis van de lijst van ρrodukten waarvoor deze tijdelijke schorsingen
van rechten gelden.

2. Aríikel 8, lid 4

De Gemeenschap en Bulgarije bevestίgen dat wanneer de rechten
worden verlaagd door middel van een tijdelijke schorsing, deze ver-
laagde rechten slechts voor de duur van de schorsing in de píaats treden
van de basisrechten en dat wanneer tot een gedeeltelijke schorsing wordt
besloten, het preferentiële element ίn het handelsverkeer tussen de Par-
tijen wordt gehandhaafd.

3. Artikel 10, lid 3, tweede alinea

De Partijen verklaren dat de verlaagde rechten die krachtens het
bepaalde in deze Overeenkomst worden berekend, op het eerste cijfcr na
de komma worden afgerond, namelijk naar boven wanneer het tweede
cijfer na de komma 5, 6, 7, 8 of 9 is en naar beneden wanneer het tweede
cijfer na de komma 0, 1, 2, 3 of 4 is.

4. Artikel 21, lid 4

De Gemeenschap en Bulgarije komen ίn afwachting dat de besprekin-
gen van de Uruguay-Ronde in het kader van de Algemeπe Overeen-
komst betreffende Tarieven en Handel worden afgerond, en terwijl de
geldίghcidstermijn van de Overeenkomst van 1990 met een jaar wordt
verlengd, overeen onderhaπdelingen in de tweede helft van 1993 te voe-
ren om een voor beide Partijen aanvaardbare oplossίng te vinden voor
de verlenging van de Overeenkomst van 1990 betreffende schapen en
schapevlees, vooral inzake:

- de inachtneming van de gevoelige perioden,



- de schorsiπg van rechten,
- de procedure voor toezicht oρ de prijzen.

5. Artikel 21, lid 4

De Gemeeπschaţ> en Bulgarije komen overeen te onderhandelen met
het oog oρ de sluiting van:

- een overeenkomst tussen de Republiek Bulgarije en de Europese
Economische Gemeenschap inzake wederzijdse bescherming van de
benamingen van wijn en de controle op wijπ ;

en
- een overeenkomst inzake wederzijdse tariefconcessies voor włjn,

met inachtneming van de invoerregelingen van de Gemeenschap en Bul-
garije, met name betre£fende oeπologische procédés en certificering.

Beide Partijen stelleπ alles in het werk om ervoor te zorgen dat deze
overeenkomsten op hetzelfde ogenblik als de Interimovereenkomst in
werking treden.

6. Artikel 38, lid 1

Als overeengekomen wordt beschouwd dat onder het begrip „de in
elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten" waar nodig ook
communautaire voorschriften worden begrepen.

7. Artikel 38

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip „kinderen"
overeenkomstig de nationale wetgeving van het betrokken gastland wordt
gedefinieerd.

8. Artikel 39

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip „hun gezinsle-
den" overeenkomstig de nationale wetgeving van het betrokken gastland
wordt gedeflnieerd.

9. Hoofdstuk II van Titel IV

Onverminderd het bepaalde in Hoofdstuk II van Titel IV komen de
Partijen overeen dat de behandeling van onderdanen of vennootschap-
pen van één van beide Partijen als minder gunstig zal worden be-
schouwd dan die welke wordt verleend aan onderdanen of veππoot-
schappen van de andere Partij, iπdien die behandeling formeel of de
facto minder gunstig is dan die verleend aan onderdanen of vennoot-
schappen vaπ de andere Partij.



10. Hoofdstuk II van Titel ΓV

Als overeengek¤mcn wordt beschouwd dat de in Hoofdstuk II van
Tίtel IV bedoelde „filialen" en „agentschapρen" geen rechtspcrsonen
zijn en geen „handelsvertegenwoordigίng" betekenen als bedoeld in arti-
kel 4 van dc Bulgaarse Wet van 1992 op de economische bedrijvigheid
van buitenlanders en de bescherming van buitenlandse ίnvesteringen.

11. Artikel 45, lid 2, ii)

De Partijen komen overeen dat het beρaalde in artikel 45, lid 2, ii),
geen afbreuk doet aan de toepassing van de Bulgaarse wetgeving be-
doeld in Bijlage XV c betreffende de verwerving door een communautaίre
vennootschap of onderdaan van een meerderheίdsparticίpatie in be-
staande vennootschappen werkzaam oρ de in de bijlage opgesomde ter-
reineπ, oπgeacht of de communautaire vennootschaρ of onderdaan al
dan niet reeds op het grondgebied van Bulgarije gevestigd is.

12. Artikel 57, punt 3

De Partijen verklaren dat de in artikel 57, puπt 3, bedoelde overeen-
komsten eroρ gericht moeten zijn om de in de Gemeeπschap en de Lid-
Staten geldende vervoerregelingen en het in de Gemeenschap eπ de Lid-
Staten geldende vervoerbeleid zo veel mogclijk uit te strekken tot de
betrekkingen op vervoergebied tussen de Gemeeπschap en Bulgarije.

13. Artikel 59

Het feit dat voor natuurlijke personen die onderdaan zijπ van beρaalde
Partίjeπ een visum wordt geëist, en voor die van andere Partijen niet,
mag, op zichzelf, niet worden beschouwd als een element dat voordelen
die uit een sρecifieke verbίntenis voortvloeien, teniet doet of beρerkt.

14. Artikel 60

Wanneer de Associatieraad wordt verzocht maatregelen te nemen voor
verdere liberalίsering oρ de terreinen diensten- of personenverkeer, stclt
hij ook vast voor welke met deze maatregeleπ verbaπd houdende trans-
acties betaling in vrije convcrtibele valuta dient te worden toegestaan.

15. Artikel 64

De Partijen maken geen oneigenlijk gebruik van de bepalingen inzake
het beroeρsgeheim met het oogmerk onthulling van informatie oρ
mededίngingsgebied te beletteπ.



16. Artikel 67

De Partijeπ komen overeen dat voor de doeleinden van deze
Associatieovereenkomst aan „de bescherming van intellectuele, indus-
triële en commerciële eigendom" dezelfde betekenis dient te worden
gegeven als bedoeld bij artίkel 36 van het EEG-Verdrag en dat deze met
πame omvat de bescherming van auteursrechten en verwante rechten,
octrooien en ρatenten, industriële vormgeving, warenmerken eπ dienst-
merken, topografieën van geïπtegreerde schakelingen, software, geogra-
fische aanduidingen alsook bescherming tegen oneerlijke mededingίng
en bescherming van niet-oρenbaar gemaakte informatie over know-how.

17. Artìkel 110

De Partijen komen overeen dat de Associatieraad overeenkomstig arti-
kel 110 van de Overeenkomst een onderzoek zal instellen met betrek-
king tot de oprichting van een adviesorgaan dat is samengesteld uit leden
van het Economisch en Sociaal Comité van de Gemeenschap en over-
eenkomstige ρartners van Bulgarije.

18. Protocol nr. 1 bij de Europa-Overeenkomst

De Partijen bevestigen hun voornemen onderhandelingen over het in
artikel 3, lid 2, van Protocol nr. 1 bedoelde nieuwe Protocol betreffende
kwantitatieve regelingen aan te vatten vóór eind 1992.

19. Artikel 5 en artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 bij de Europa-
Overeenkomst

De Gemeenschap en Bulgarίje verklaren dat artikel 5 en artikel 9, lid
4, van Protocol nr. 2 niet als een ρrecedent kunnen worden beschouwd
bij de onderhandelingen van Bulgarije met het oog op toetreding tot de
Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel of tot de Mul-
tilaterale Handelsorganisatie die eventueel uit de onderhandelingen in
het kader van de Uruguay-Ronde ontstaat.

20. Protocol nr. 4 bij de Europa-Overeenkomst

De Gemeenschaρ en Bulgarije bevestigen dat zij bereid zijn later in
de Associatieraad de mogelijkheid van regionale cumulatie met Polen,
Hongarije, de Federatieve Republiek Tsjechië en Slovakije, en met Roe-
menië, te onderzoeken aan de haπd van de vorderingen die gemaakt zijn
bij het vervullen van de desbetreffende technische en administratieve



21. Artikcł 5 van Protocol nr. 6 bij de Euwpa-Overeenkomst

De Overeenkomstsluitende Partijen verklaren dat de verwijzing in
artikel 5 van Protocol nr. 6 naar hun eigen wetgevίng ίn voorkomend
geval eyeneeπs betrekking kan hebben op een internationale verbintenis
die zij zijn aangegaan, zoals het Verdrag inzake de betekenίng en de ken-
πisgeving in het buitenland van gerechtelijke en buitengerechtelijke
stukken in burgerlijke en ίn handelszaken, dat oρ 15 november 1965 te
's-Gravenhage werd ondertekend.

22. Protocol nr. 8 bij de Eumpa-Overeenkomst

Overeengekomen wordt dat de bijstand van de Gemeenschap voor de
uitvoering van Protocol nr. 8 geen afbreuk doet aan de totale financiële
bijstand uit hoofde van Titel VIII.

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Έuropese Gemeenschap en Bulgarije inzake doorvoer

A. Brief van de Gemeenschap

Mίjnheer,

Tussen de Gemeenschap en Bulgarije is overeengekomen dat :

1. de partijen geen maatregelen nemen waardoor afbreuk wordt ge-
daan aan de uit de tenuitvoerleggiπg van de bilaterale overeenkomsten
tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap en Bulgarije voortvloeiende
situatie met name wat betreft het aantal vergunπίngen, de gewichten en
afmetingen van de voertuigen en de toepasselijke rechten ;

2. indίen de voorwaaτden voor de doorvoer over het grondgebied van
de voormalige Federatieve Socialistische Reρubliek Joegoslavië niet
opnieuw normaal worden, de partijen de ίn punt 1. bedoelde toezeggin-
gen zullcn bezien en deze zo nodig zullen aanpassen om de com-
munautaire doorvoer te vergemakkelijken.

Bulgarije en de Gemeenschaρ sluiten een bilaterale vervoersovereen-
komst. In afwachting daarvan wordt over ełke wijziging van de boven-
staaπde regelίng in onderling overleg beslist.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat Uw regering met
het bovenstaande instemt.

Gelïeve, Mίjnheer, de verzekering van mίjn bijzondere hoogachting te
aanvaarden.

Namens de Gemeenschap



B. Brief van Bulgarije

Mijnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden,
welke als volgt luidt:

„Mijnheer,

Tussen de Gemeeπschap en Bulgarije is overeengekomen dat :

1. de partijen geen maatregelen nemen waardoor afbreuk wordt ge-
daan aan de uit de tenuitvoerlegging van de bilaterale overeenkom-
sten tussen de Lid-Staten van de Gemeeπschap en Bulgarije voort-
vloeiende situatie met name wat betreft het aantal vergunningen, de
gewichten en afmetingen van de voertuigen en de toeρasselijke rech-
ten ;

2. indien de voorwaarden voor de doorvoer over het grondgebied van
de voormalige Federatieve Socialistische Republiek Joegoslavië niet
oρnieuw normaal worden, de partίjen de in punt 1. bedoelde toezeg-
gingen zullen bezien en deze zo nodig zullen aanρassen om de com-
munautaire doorvoer te vergemakkelijken.

Bulgarije en de Gemeenschap sluiten een bilaterale vervoersover-
eenkomst.

In afwachting daarvan wordt over elke wijzigiπg vaπ de bovenstaande
regeling in onderling overleg beslist.

Ik moge U verzoeken mij te willeπ bevestigen dat Uw Regering met
het bovenstaande instemt.".

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud van
deze brief instemt.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te
aanvaarden.

Voor de Regering van Bulgarije



Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Europese Gemeenschap en Bulgarije inzake de infrastructuur voor

het overlandvervoer

A, Brief van de Gemeenschap

Mijnheer,

Ik heb de eer U bij deze te bevestigen dat de Gemeenschap, zoals zij
tijdens de onderhandelingen over de Europa-Overeenkomst tussen de
Gemeenschap en haar Lid-Staten enerzijds en Bulgarije anderzijds heeft
verklaard, zich terdege bewust is van de infrastructuur- en milieu-
problemen waarmee Bulgarije op vervoergebied te kampen heeft en dat
zij, indien nodig, in het kader van de door de Europa-Overeenkomst
ingestelde financiële mechanismen financiële middelen ter beschikking
zal stellen voor de verbetering van de infrastructuur voor het overland-
vervoer, namelijk de infrastructuur voor het weg- en railvervoer en de
binnenvaart en die voor het gecombineerd vervoer.

Ik neem in dit verband nota van het feit dat Bulgarije heeft verklaard
dringend behoefte te hebben aan financiële steun om zijn infrastructuur
voor het overlandvervoer aan te passen aan de toename van het transito-
verkeer over zijn grondgebied.

De partijen komen overeen om in de eerste plaats in het kader van de
bestaande handels- en samenwerkingsovereenkomst de middelen te zoe-
ken die hen in staat zouden moeten stellen bij te dragen aan de verbete-
ring van deze infrastructuurvoorzieningen in Bulgarije waarbij vooral de
nadruk wordt gelegd op de modernisering en bouw van spoorlijnen en
autowegen tussen Kulata en Sofia en tussen Sofia en Vidin, de moder-
nisering van de infrastructuur van de Donau en zijn internationale ver-
bindingen, onverminderd de evaluatie van de projecten volgens de van
toepassing zijnde procedures.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat Uw Regering met
het bovenstaande instemt.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te
aanvaarden.

Namens de Gemeenschap

B, Brief van Bulgarije

Mijnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden,
welke als volgt luidt:



„Mijnheer,

Ik heb de eer U bij deze te bevestigen dat de Gemeenschaρ, zoals zίj
tijdens de onderhandelίngen over de Euroρa-Overeenkomst tussen de
Gemeenschap en haar Lid-Staten enerzijds en Bulgarije anderzijds
heeft verklaard, zich terdege bewust is van de infrastructuur- en
milieuρroblemen waarmee Bulgarije op vervoergebied te kampen
heeft en dat zij, indien nodig, in het kader van de door de Europa-
Overeenkomst ingestelde fìnanciële mechanismen flnanciële middeleπ
ter beschikking zal stellen voor de verbetering van de infrastructuur
voor het overlandvervoer, namelijk de ίnfrastructuur voor het weg- en
railvervoer en de binnenvaart en die voor het gecombineerd vervoer.

Ik neem in dit verband nota van het feit dat Bulgarije heeft verklaard
dringend behoefte te hebben aan financiële steun om zijn infrastruc-
tuur voor het overlandvervoer aan te passen aan de toename van het
transitoverkeer over zijn grondgebied.

De ρartijen komen overeen om in de eerste plaats in het kader van de
bestaande handels- en samenwerkingsovereenkomst de middelen te
zoeken die hen in staat zouden moeten stellen bij te dragen aan de
verbetering van deze infrastractuurvoorzieningen in Bulgarije waarbij
vooral de nadruk wordt gelegd op de modernisering en bouw van
spoorlijnen en autowegen tussen Kulata en Sofia en tussen Sofia en
Vidin, de modernisering van de infrastructuur van de Donau en zijn
iπternationale verbindingen, onverminderd de evaluatie van de projec-
ten volgens de van toepassing zijnde procedures.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat Uw Regering met
het bovenstaande instemt.".

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud van
deze brief instemt.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachtiπg te
aanvaarden.

Voor de Regering van Bulgarije



Overeenkomst in de vorm van ecn br¡cfwisseliπg tussen de
Europese Gemeenschap en Bulgarÿe betrelΐende een aantal

bepaüngen d¡e van toepassing zijn op levend rundvee

A. Brief van de Gemeenschap

Mijnheer,

Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekingen tussen de Gemeen-
schap en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde landbouw-
produkten, die in het kader van de besρrekingen over de Euroρa-
Overeenkomst hebben ρlaatsgevoπden.

Ik bcvcstig hierbij dat de Gemeenschap de nodige maatregelen zal
nemeπ om te verzekeren dat Bulgarίje met ingaπg van de inwerkiπgtre-
ding van deze Overeenkomst oρ dezelfde voorwaarden als die voor Hon-
garije, Polen en Tsjechoslowakije volledige toegang zal krίjgen tot de
regeling voor de invoer van levend rundvee in het kader van artikel 13
van Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad.

In het geval dat de vooruitzichten zouden uitwijzen dat de ίnvoer in
de Gemeenschap de 425 000 stuks te boven zou kunnen gaan en dat
wegens deze ίnvoer de communautaire rundvleesmarkt erπstig zou kun-
nen worden verstoord, behoudt de Gemeenschaρ zich het recht voor de
passende maatregelen van beheer vast te stellen als bedoeld bij Verorde-
ning (EEG) nr. 1157/92 van de Raad en bij de Europa-Overeenkomsten
met Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije, onverminderd alle andere
rechten die haar bij de Ovcreenkomst worden toegekend. In deze con-
text dient de invoer van levende ruπderen die niet wordt gedekt door de
op ramingen berustende balaπsen als bcdoeld bij artikel 13 vaπ Veror-
dening (EEG) nr. 805/68 van de Raad en bij de Europa-Overeenkomsten,
te worden beperkt tot kalveren met een gewicht van 80 kg of minder.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestίgen dat Uw Regering met
het bovenstaande instemt.

Met de meeste hoogachting,

Namens de Gemeenschaρ

B. Brief van Bulgarije

Mijnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van vandaag
welke als volgt luidt:

„Ik heb de eer te verwijzen naar dc besρrekingen tussen de Gemeen-



schap en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde landbouw-
produkten, die in het kader van de besprekingen over de Europa-
Overeenkomst hebben plaatsgevonden.

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschaρ de nodige maatregelen zal
nemen om te verzekereπ dat Bulgarije met ingang van de inwerking-
treding van deze Overeenkomst op dezelfde voorwaarden als die voor
Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije volledige toegang zal krijgen
tot de regeling voor de invoer van levend rundvee in het kader vaπ
artikel 13 van Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad.

In het geval dat de vooruitzichten zouden uitwijzen dat de invoer in
de Gemeenschap de 425 000 stuks te boven zou kunneπ gaan en dat
wegeπs deze invoer de communautaire rundvleesmarkt ernstig zou
kunnen worden verstoord, behoudt de Gemeenschap zich het recht
voor de passende raaatregelen van beheer vast te stellen als bedoeld
bij Verordening (EEG) nr. 1157/92 van de Raad en bij de Euroρa-
Overeenkomsten met Hongarije, Poleπ eπ Tsjechoslowakije, onver-
minderd alle andere rechten die haar bij de Overeenkomst worden toe-
gekend. In deze context dient de invoer van levende runderen die niet
wordt gedekt door de oρ ramingen berustende balansen als bedoeld
bij artikel 13 van Verordening (¾EG) nr. 805/68 van de Raad en bij
de Europa-Overeenkomsten, te worden beperkt tot kalveren met een
gewicht van 80 kg of minder.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat Uw Regering met
het bovenstaande instemt."

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud van
Uw brief instemt.

Met de meeste hoogachtiπg,

Voor de Regering van Bulgarije

Overeenkomst in de vorm van een briefwissel¡ng tussen de
Europese Gemeenschap en Bulgarÿe betreffende een aantal

bepalingen ¡nzake varkens en pluimvee

A. Brief van de Gemeenschaρ

Mijnheer,

Ik heb de eer te verwijzen naar de besρrekίngen tussen de Gemeen-
schap en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde landbouw-
produkten, die in het kader van de besprekingen over de Euroρa-
Overeeπkomst hebben ρlaatsgevonden.



Ik bevcstίg hicrbij dat de Gemeenschap, alvorens de aanvullende hef-
flngen in de sectoren varkensvlees en ρluimvee toe te ρassen op de in
de bijlagen XΙa en XΙIIa van de Europa-Ovcrecnkomst vermelde pro-
dukten van oorsprong uίt Bulgarije, de Bulgaarse autoriteiten hiervan in
kennis zal stellen. De partijen zullen binnen de vijf werkdagen overleg
ρlegen met het oog op de uitwisseling van alle nuttige informatie die de
Gemeenschaρ in staat kan stellen zich over de noodzaak van dergelijke
maatregelen uit te spreken.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat Uw Regerίng met
het bovenstaande iπstemt.

Met de meeste hoogachting,

Namens de Gemeenschaρ

B. Brief van Bulgarije

Mijnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief vaπ vandaag
welke als volgt luidt:

„Ik heb de eer te verwίjzen naar de besρrekingen tussen de Gemeen-
schaρ en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde landbouw-
produkten, die in het kader van de besρrekingen over de Europa-
Overeenkomst hebben plaatsgevonden.

Ik bevestig hierbij dat de Gemeeπschap, alvorens de aanvullende hef-
fingen in de sectoren varkensvlees en pluimvee toe te passen oρ de in
de błjlagen XΙa cn XΙIIa van de Europa-Overeenkomst vermelde pro-
dukten van oorsprong uίt Bulgarije, de Bulgaarse autoriteiten hίervan
in kennis zal stellen. De partijen zullen bίnnen de vijf werkdagen
overleg plegeπ met het oog oρ de ułtwisseling van alle πuttige infor-
matie die de Gemeenschap in staat kan stellen zich over de noodzaak
van dergelijke maatregelen uit te spreken.

Ik moge U verzoeken mij te wïllen bevestίgen dat Uw Regering met
het bovenstaande ίnstemt.".

Ik heb de eer U te bevcstίgen dat mijn Regering met de iπhoud van
deze brίef instemt.

Met de meeste hoogachting,

Voor de Regering van Bulgarije



Overeeπkomst ¡n đe vorni van een briefwisseliπg tussen de
Έuropese Gemeenschap en de Republiek Bulgarije betreffende de

regionale afbakening van de Afrikaanse varkenspest in het
Koninkrÿk Spanje

A. Brief van Bulgarije

Mijnheer,

Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekiπgen tussen de Gemeen-
schap en Bulgarije betreffeπde de handelsregelingen voor bepaalde
landbouwprodukten, die in het bestek van de onderhandelingen van de
Euroρa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden.

Ik bevestig hierbij dat Bulgarije aanvaardt te erkeπnen dat het grond-
gebied van het Koninkrijk Spanje, met uitzondering van de provincies
Badajoz, Huelva, Sevilla en Córdoba vrij is van Afrikaanse varkenspest
onder dezelfde termen als is vastgesteld iπ Beschikking 89/21/EEG van
de Raad van 14 december 1988, gewijzigd bij Beschikking 91/112/EEG
van de Raad van 12 febraari 1991.

Bulgarije aanvaardt deze afwijking zonder dat dit afdoet aan alle
• andere vereisten van de Bulgaarse veterinaire wetgeving.

Ik moge U verzoeken de aanvaardiπg door de Gemeeπschap van de
inhoud van deze brief te willen bevestigen.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te
aanvaarden.

Voor de Regering van Bulgarije

B. Brief van de Gemeenschaρ
Mijnheer,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden die
als volgt luidt:

„Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekiπgen tussen de Gemeen-
schap en Bulgarije betreffende de handelsregelingen voor bepaalde
landbouwprodukten, die in het bestek van de onderhandelingen van de
Europa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden.

Ik bevestig hierbij dat Bulgarije aanvaardt te erkennen dat het grond-
gebied van het Koninkrijk Spaπje, met uitzondering van de provincies
Badajoz, Huelva, Sevilla en Córdoba vrij is van Afrikaanse varkens-
pest onder dezelfde termen als is vastgesteld in Beschikking 89/21/
EEG van de Raad van 14 december 1988, gewijzigd bij Beschikking
91/112/EEG van de Raad van 12 februari 1991.



Bulgarije aanvaardt deze afwijking zonder dat dit afdoet aan alle
andere vereίsten van de Bulgaarse vctcrίnaire wetgeving.

Ik raoge U verzoeken de aanvaarding door de Gemeenschap van de
inhoud van deze brief te willen bevestigen.",

Ik heb de eer U te bevestigen dat de Gemeenschap met de inhoud van
Uw brief kan instemmen.

Gelieve, Mijnheer, de verzekcrίng van młjn bijzondere hoogachting te
aanvaardcπ.

Namens de Gemeenschap

Unilaterale verklaringen van de Gemeenschap

1. Artikel 21, lid 4

De Gemeeπschap verklaart bereid te zijn de in Verordeniπg (EEG) nr.
1767/82 vervatte preferentiële regeling voor bepaalde kaassoorten voor
eeπ bίjkomende ρeriode van vijf jaar onder dezelfde voorwaarden te
handhaven.

2. Artikel 21, lid 4

De Gemeeπschap aanvaardt eeπ overgangsperiode van achttien maan-
den om de Bulgaarse industrie in staat te stellen zich aan de voorschrif-
ten van Verordening (EEG) nr. 690/92 aan te passen. Iπ deze periode zal
schapekaas van oorsprong uit Bulgarije die in de Gemeeπschaρ wordt
ingevoerd, worden aanvaard ałs de kaas ten hoogste 3 % koemelk bevat.

3. Artikel 2, lid 3, van Protocol nr. 1

De Gemeenschaρ bevestigt dat de behandeling die aan Bulgarije
wordt verleend uit hoofde van het beρaalde in artikel 2, lid 3, van Pro-
tocol nr. 1 in wezen dezelfde is als die waarin de met Polen, Hongarije
en de TSFR ovcreengekomen Protocollen voorzien en dat eventuele wij-
zίgingen aan Verordcning (EEG) nr. 636/82 van de Raad in beginsel op
uniforme wijze zullen gelden ten aanzien van de vijf landen van Middeπ-
en Oost-Europa,



4. Artikel 9, lid 1, ìii), en artikel 9, lìd 4, van Protocol nr. 2 bij de
Europa-Overeenkomst

De Gemeenschap bevestigt dat zij de verwijzingen naar overheids-
steun iπ artikel 9, lid 1, iii), en artikel 9, lid 4, zo verstaat dat vervoer-
subsidies waarvan het e£fect een directe of ίndirecte subsidie aan de
staalindustrie is, uitgesloten zijn.

5. Artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 bij de Europa-Overeenkomst

Overeengekomen is dat de mogelijkheid van een uitzonderlijke ver-
lengiπg van de ρeriode van vijf jaar strikt beρerkt blijft tot het bijzon-
dere geval van Bulgarije, en geen beletsel vormt voor het standpuπt van
de Gemeenschap ten aanzien van aπdere gevallen, noch afbreuk doet aan
internationale verρlichtingen. Bij de in łid 4 bedoelde eventuele afwij-
king wordt rekening gehouden met de bijzondere moeilijkheden die Bul-
garije ondervίndt bij de herstructurering van de staalsector en met het
feit dat dit proces zeer onlangs op gang is gebracht.

Unilaterale verklaringen van Bulgarÿe

1. Artikel 14, lid 3

Bulgarije bevestigt, overeenkomstig artikel 26, lid 1, dat de in bijlage
IX bedoelde uitvoerhefßπgen, indien deze worden ingesteld, de uitvoer
nίet in sterkere mate mogen beρerken dan het stelsel van niet-
auto¤iatische verguπningen en uitvoerplafonds.

2. Artikel 21, lid 3

Bulgarije zal alles in het werk stellen om, ρarallel met de onderhan-
delingen in de wijnsector, de hoeveelheden tabak waarvoor de in bijlage
XΙIb bedoelde kwantίtatieve beρerkiπgen gelden, te verhogeπ.

3. Artikel 45, lid 3, ìn samenhang met bijlage XVd

Het yerbod op de verwerving van grond doet geen afbreuk aan de
mogelijkheid van verwerving van een eigeπdomstitel voor een oρ die
grond oρgericht. gebouw. De grondeigenaar kan volgens de Bulgaarse
wet oρ de eigendom het recht om op zijn grond eeπ gebouw op te rich-
teπ, toekeπnen aan een derde die dan eigenaar vaπ het gebouw wordt.
De grondeigenaar kan de eigendom van een reeds bestaand gebouw los
van de grond overdragen.



4. Artikeł 59

Bulgarije zegt toe binnen een tijdsbestek dat vcrenigbaar is met de
geleidelijke uitvoering van de Associatίe actief te zullen oπderhandelen
over zijn toetreding tot de GÄΓT en de overίge overeenkomsten in het
kader van de Multilaterale Handelsorganisatie die uit de onderhandelin-
gen in het kader van de Uruguay-Ronde zullen tot stand komen.

5. Artikel 67

Bulgarije bevestίgt dat in het kader van zijn nïeuwe octrooiwetgeving
onderdanen van de Lid-Staten van de Gemeenschap zullen worden
behandeld op een wijze die niet minder gunstig is dan die waarop derde
landen oρ groπd vaπ een bilaterale overeenkomst, met inbegrip van de
in april 1991 ondertekende overeenkomst tussen Bulgarije en de VS,
worden behandeld, met name oρ het gebίed van de overgangs-
bescherming van octrooien.

6. Brίef van de Regering van Bulgarije aan de Gemeenschap

De Regering van Bulgarije verklaart dat Bulgarije geen beroep zal
doen oρ de bepalingeπ van Protocol nr. 2 betreffeπde EGKS-produkten,
iπ het bijzonder artikel 9 daarvan, ten einde geen vragen te doen rijzen
omtrent de verenigbaarhcid met dit Protocol van de tusseπ de steenkool-
industrie van de Gemeenschap en de elektriciteitsondernemingen en de
staalindustrie gesloten overeenkomsten ter bevordering van de verkooρ
van steenkool uit de Gemeenschap.

7. Protocol nr. 3 bij de Europa-Overeenkomst

Bulgarije zal alles in het werk stelleπ om de in bijlage XII b bedoelde
kwantitatίeve beρerkingen voor roomijs te herleiden met het oog oρ de
afschaffing ervan ρarallel met de onderhandeliπgen in de wijnscctor.

GEDAAN te Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieë'n-
negentig.

Verwÿzingen

De Euroρese Gemeenschap voor Kolen en Staal is ingesteld bij het oρ
18 aρril 1951 te Parijs gesloten Verdrag, waarvan tekst en vertaling zijn
geplaatst in Trb, 1951, 82. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1990, 151. Dit Ver-



drag is laatstelίjk gewijzigd bij het op 7 februari 1992 te Maastricht tot
stand gekomen Verdrag betreffende de Europese Unie. De Nederlandse
tekst van dat Verdrag ίs geρlaatst ίn Trb. 1992, 74. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1994, 28.

De Europese Economische Gemeenschaρ is ingesteld bij het op 25
maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag, waarvan de tekst is
geplaatst in Trb. 1957, 92. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 116. Dit Ver-
drag is laatstelijk gewijzigd bij het hierbovengenoemde Verdrag betref-
fende de Europese Unie.

De Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM) is inge-
steld bij het oρ 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag,
waarvan de Nederlaπdse tekst is geplaatst in Trb. 1957, 92. Zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1987, 117. Dit Verdrag is laatstelijk gewijzigd bij het
hierbovengeaoemde Verdrag betreffende de Europese Unie.

Van het oρ 8 aprïl 1965 te Brussel tot stand gekomen Verdrag tot
instelling van één Raad en één Commissie welke de Europese Gemeen-
schappen gemeen hebben, zijn de Nederlandse en de Fraπse tekst ge-
plaatst in Trb. 1965, 130. Zie ook Trb. 1986, 30. Dit Verdrag is laatste-
líjk gewijzigd bij het hierboveπ genoemde Verdrag betreffende de
Europese Unie.

Vaπ de oρ 30 oktober 1947 te Genève tot stand gekomen Algemene
Overeenkomst betreffende Tarieveπ en Handel (GAΊT) , naar welke
Overeenkomst onder meer wordt verwezen in preambule tot de onder-
havige Overeenkomst, is de tekst geplaatst iπ Trb. 1966,1; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1967, 160. Van het oρ 8 februari 1965 te Genève tot stand
gekomen Protocol tot wijziging van de Algemene Overeenkomst betref-
fende Tarieven en Handel door invoeging in dίe Overeenkomst van een
Deel IV met betrekkiπg tot handel en ontwikkeling zijn tekst en verta-
ling geplaatst in Trb. 1966, 87. Zie ook Trb. 1967, 164.

Van het op 6 april 1974 te Genève tot stand gekomen Verdrag inzake
een gedragscode voor Lijπvaartconferenties, naar welk Verdrag wordt
verwezen in artikel 57, eerste lid, van de onderhavige Overeenkomst, is
de tekst geplaatst in Trb. 1979, 177. De vertaling in het Nederlands is
geplaatst in Trb. 1980, 165. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 130.

Het Internationale Monetaire Fonds, naar welk Fonds onder meer
wordt verwezen in artikel 63 van de onderhavige Overeenkomst, is
oρgericht bij een op 27 december 1945 te Washington tot stand geko-
meπ Overeenkomst. Van deze Overeenkomst zijn tekst en vertaling,
zoals deze luiden sinds 1 april 1978 geplaatst in Trb. 1977, 40. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1991, 70.

Van het op 5 oktober 1973 te München tot stand gekomen Verdrag
inzake de verlening van Europese octrooien, naar welk Verdrag wordt
verwezen in artikel 67, tweede lid, van de onderhavige Overeenkomst,
is de tekst geplaatst in Trb. 1975, 108: zie ook, Trb. 1994, 47.

Van het op 17 maart 1992 te Helsinki tot stand gekomen Verdrag
inzake de bescherming en het gebruik van grensoverschrijdende water-
loρen en internatίonale meren, naar welk Verdrag wordt verwezen in



artikel 81, tweede lid, van de onderhavige Overeenkomst zijn tekst en
vertaling gcρlaatst ίn Trb. 1992, 199.

Van het op 22 maart 1989 te Bazel tot staπd gekomen Verdrag ίnzake
de beheersing van de grensoverschrijdende overbrenging van gevaarlijke
afvalstoffen en de verwijdering ervaπ, naar welk Verdrag wordt verwe-
zen in artikel 81, tweede lid, van de onderhavige Overeeπkomst, zijn
tekst en vertaling geplaaţst in Trb. 1990, 12. Zie ook Trb. 1993, 72.

De Euroρese Investeringsbank, naar welke Bank onder meer wordt
verwezen in artikel 99 van de onderhavige Overeenkomst, is oρgerίcht
ingevolge artikel 129, eerste lid, van het Verdrag tot oρrichting van de
Europese Economische Gemeeπschap, De Statuten van de Euroρese
Investeringsbank zijn opgenomen in een Protocol gehecht aan laatst-
genoemd Verdrag: zie hίervoor Trb. 1957, 91, blz. 130. e.v.; zie ook
Trb. 1957,249. Vergelijk ook hcţ oρ 15 oktober 1970 te Brussel tot stand
gekomen Verdrag houdende wijzìgiπg van het Protocol betreffende de
Staten van de Euroρese Investeringsbank (tekst in Trb. 1971, 3; zie ook
Trb. 1971, 103). En het op 10 juli 1975 te Brussel tot stand gekomen
Verdrag houdende wijziging van een aantal bepalingen van het Protocol
betreffende de Statuten van de Euroρese Investeringsbank (tekst in
Trb. 1975, 119; zie ook Trb. 1977, 59). Vergelijk ook Trb. 1993, 95.

De Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling, naar welke
Bank wordt verwezen in artikel 104 van de onderhavige Overeenkomst,
is opgericht bij een op 27 december 1945 te Washington tot stand geko-
men Overeenkomst. Van deze Overeenkomst zijn tekst en vertaling
geρlaatst in Stb. G.278. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1989, 121.

De Europesc Baπk voor Wederoρbouw eπ Ontwikkeliπg, naar welke
Baπk wordt verwezen in artikel 104 van de onderhavige Overeenkomst,
is opgericht bij een op 29 mei 1990 te Parijs tot stand gekomen Over-
eenkomst. Van deze Overeenkomst zijπ tekst en vertaliπg geplaatst in
Trb. 1990, 143. Zie ook Trb. 1991, 81.

Van de te Brussel tot stand gekomen (geparafeerde) Overeenkomst
betreffcnde de handel in textielprodukten, oρ 11 juli 1987 geparafeerd
en sedert 1 januari 1987 voorlopig toegepast, zoals gewijzigd op 21
november 1991 en 18 december 1992, naar welke Overeenkomst wordt
verwezen in artikel 1 van het Protocol bij de onderhavige Overeenkomst,
ίs de tekst geplaatst in Pb EG L 291 van 23 oktober 1990 blz. 9 e.v.

Van het op 25 februari 1991 te Espoo tot stand gekomen Verdrag
inzake milieu-effectrapportage in grensoverschrijdend verband, naar welk
Verdrag wordt verwezen in Protocol 8 bij de oπderhavige Overeen-
komst, zijn de Engelse en de Franse tekst geρlaatst in Trb. 1991,104 en
de vertaling ίn het Nederlands in Trb. 1991, 174.

Van het oρ 17 maart 1992 te Helsinkί tot sţand gekomen Verdrag
inzake de grensoverschrijdende gevolgcn van iπdustriële ongevallen,
naar welk Verdrag wordt verwezen in Protocol 8 bij de onderhavige
Overeenkomst, zijn de Engelse en de Franse tekst geρlaatst in Trb. 1992,
143 en de vertaling in het Nederlands in Trb. 1994, 50.

Van de op 2 februari 1971 te Ramsar tot stand gekomen Overeen-



komst inzake watergebieden van internationale betekenis, in het bijzon-
der als verblijfρlaats voor watervogels, naar welke Overeenkomst wordt
verwezen in Protocol 8 bij de onderhavίge Overeenkomst, zijn de En-
gelse eπ de Franse tekst en de vertaling in het Nederlands geρlaatst in
Trb. 1975, 84. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1990, 141.

Uitgegeven de tweede maart 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

P. H. KOOIJMANS



INHOUD

A.

B.

D.

G.

J.

ΉTEL

TEKST

Europa-Overeenkomst

Lijst van Bijlagen

Protocol nr. 1

Protocol nr. 2

Protocol nr. 3

Protocol nr. 4

Protocol nr. 5

Protocol nr. 6

Protocol nr. 7

Protocol nr. 8

PARLEMENT

INWERKINGTREDING

GEGEVENS

Slotakte

Verwijzingen

1

1

1

58

60

63

67

70

91

94

101

101

102

103

103

103

121


